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Rites for the 29th Day of Each Coptic Month 

 من كل شهر قبطي 29طقس يوم 
 

 

A. General Comments 

1. On the 29th of every Coptic month, the church celebrates three major feasts of The Lord:  

Annunciation, Nativity, and Resurrection. The reason is that the Annunciation falls on 

29th of Baramhat, the Nativity (Christmas) falls on 29th of Kiahk, and the Resurrection 

(Easter) was actually on 29th of Baramhat in the year of His passion. Therefore, the 

church designated the 29th of every Coptic month (except for the months of Tubah and 

Amshir) to be a commemoration of these feasts. 

2. The months of Tubah and Amshir are not celebrated because they fall outside of the 

period between the annunciation and birth of The Lord Jesus Christ, i.e. outside the 

period of the Virgin’s conception. Another view says that these two months represent the 

law and the Prophets of the Old Testament. 

3. The hymns for these days are chanted in the festive tune. The Psalms of the third and 

sixth hours only are prayed at the beginning of the Liturgy. The readings on those days 

should remain the same as they are written in the Katamaros. They should not be 

substituted with the readings of the 29th of Baramhat, as some think, except if that day 

happens to be the fifth Sunday of the month. 

 

B. Vespers Praises 

1. The praises are prayed as usual with the addition of the appropriate Psali (Adam or 

Watos) for the feast, before the Psali of the day. 

2. The exposition for the feast of the Annunciation is read before the “Ending of the 

Theotokia”. 

 

C. Vespers and Matins Prayers 

The service is prayed as usual with the addition of the following: 

1. The service is prayed in the festive tune. 

2. The verses for the feasts of Annunciation, Nativity, and Resurrection are added in the 

Verses of Cymbal. 

3. The doxologies for the feasts of Annunciation, Nativity, and Resurrection are chanted. 

4. The Concluding Hymn is chanted. 

 

D. Midnight Praises 

The praises are prayed as usual with the addition of the following: 

1. Tenoueh `ncwk, the commemoration of the saints and the doxologies are chanted in the 

festive tune. 

2. The doxologies for the feasts of Annunciation, Nativity, and Resurrection are chanted. 

3. The appropriate Psali (Adam or Watos) for the feast is chanted before the Psali of the 

day. 

4. The Antiphonarium (Dephnar) is read. 
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E. The Liturgy 

The service is prayed as usual with the following observations: 

1. The hymns “Allylouià vai pe pi” (Alleluia. This is the day) and the hymn “Tai 

soury” are chanted. 

2. The hymn of intercession is chanted. 

3. The response to the Praxis for the Annunciation, Nativity, and Resurrection are is 

chanted. 

4. The response to the Psalm and Gospel are chanted. 

5. The fraction for the feasts of The Lord is prayed. 

6. The response to Psalm 150 is the group of all three verses for Annunciation, Nativity and 

Resurrection, chanted in turns. 

7. The Concluding Hymn is chanted. 
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Readings for the 29th Day of Each Coptic Month 

 من كل شهر قبطي 29يوم  قراءات
 

Cou=k=; `mpi`abot Vamenw; Psai `mpihisennoufi `nte `poujai nem `pjintwnf 

`mpenrefnohem 

 بالخلاص المجيد وقيامة مخلصنا البشارة عيد – برمهاتمن شهر  التاسع والعشروناليوم 
 

 

Vespers Psalm 

 يةمزمور العش
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==r=m=g@ =e> =z 
Psalm 144: 5, 7  7، 5:  143 مورمز 

 P[oic rek nivyoùi `amou `epecyt@ 

[inem nitwou ouoh marouses 

`,remtc@ ouwrp `ntekjij `ebol qen 

`p[ici@ matoujoi ouoh nahmet. 

Allyloui`a. 

 O Lord, bow Your 

heavens and come down. 

Touch the mountains and 

they shall smoke. Send forth 

Your hand from on high; 

rescue me and deliver me. 

Alleluia. 

يارب طأطئ السموات وانزل، 

إلمس الجبال فتدخن، إرسل يدك 

 .هلليلويا من العلو إنقذني ونجنى.

 

Vespers Gospel 

 انجيل العشية
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا لوقا  فصل من

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =l^  - =n 
Luke 7: 36 - 50 50 - 36 :7 قالو 

 Nau]ho de `erof pe `nje ouai `ebol 

qen niVariceoc hina `ntefouwm 

nemaf@ ouoh `etafse `eqoun `e`pyi 

`mpiVariceoc afrwteb. 

 Then one of the 

Pharisees asked Him to eat 

with him. And He went to 

the Pharisee’s house, and sat 

down to eat. 

يسِي ِينَ أنَْ  وَسَألَهَُ وَاحِدٌ مِنَ الْفرَ ِ

 ِ يسِي  يأَكُْلَ مَعهَُ فدََخَلَ بيَْتَ الْفرَ ِ

 َ  .وَاتَّكَأ
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 Ouoh hyppe ic ou`chimi `enacoi 

`nrefernobi qen ]baki ouoh `etac`emi 

je `froteb qen `pyi `mpiVariceoc ac[i 

`nou`alabactron `ncojen. 

 And behold, a woman in 

the city who was a sinner, 

when she knew that Jesus 

sat at the table in the 

Pharisee’s house, brought an 

alabaster flask of fragrant 

oil, 

 ةِ كَانتَْ خَاطِئةَ  وَإذِاَ امْرَأةٌَ فيِ الْمَدِينَ 

إذِْ عَلِمَتْ أنََّهُ مُتَّكِئٌ فيِ بيَْتِ 

ِ جَاءَتْ بقِاَرُورَةِ طِيب   يسِي   .الْفرَ ِ

 Ouoh `etacòhi `eratc cavahou 

qaratou `nnef[alauj ecrimi 

acerhytc `nhwrp `nnef[alauj qen 

necermwouì@ ouoh acfotou `ebol qen 

pifwi `nte tec`ave@ ouoh nac]vi 

`enef[alauj nac;whc `mmwou 

`mpicojen. 

 and stood at His feet 

behind Him weeping; and 

she began to wash His feet 

with her tears, and wiped 

them with the hair of her 

head; and she kissed His 

feet and anointed them with 

the fragrant oil. 

 عِنْدَ قدََمَيْهِ مِنْ وَرَائهِِ باَكِيةَ  وَوَقفَتَْ 

وَابْتدََأتَْ تبَلُُّ قدََمَيْهِ بِالدُّمُوعِ وَكَانتَْ 

تمَْسَحُهُمَا بِشَعْرِ رَأسِْهَا وَتقُبَ لُِ 

يبِ   .قدََمَيْهِ وَتدَْهَنهُُمَا بِالط ِ

 Etafnau de `nje piVariceoc 

etaf;ahmef pejaf `n`qryi `nqytf 

efjw `mmoc je `ene ou`provytyc pe vai 

nafna`emi je ou te@ ouoh je ouas 

`nry] te tai`chimi etac[i nemaf je 

ourefernobi te. 

 Now when the Pharisee 

who had invited Him saw 

this, he spoke to himself, 

saying, “This man, if He 

were a prophet, would know 

who and what manner of 

woman this is who is 

touching Him, for she is a 

sinner.” 

يسِيُّ الَّذِي دَعَاهُ ذلَِكَ  ا رَأىَ الْفرَ ِ فلَمََّ

 لوَْ كَانَ هَذاَ نبَيِ ا  »قاَلَ فيِ نفَْسِهِ: 

لعَلَِمَ مَنْ هَذِهِ الْمَرْأةَُ الَّتيِ تلَْمِسُهُ 

 .«وَمَا هِيَ! إِنَّهَا خَاطِئةٌِ 

 Ouoh afèrouẁ `nje Iycouc pejaf 

naf@ je Cimwn ouon `ntyi `noucaji 

èjof nak@ `n;of de pejaf je 

`vref]`cbw `ajof. 

And Jesus answered and 

said to him, “Simon, I have 

something to say to you.” 

So he said, “Teacher, say 

it.” 

ياَ سِمْعاَنُ عِنْدِي »فقَاَلَ يسَُوعُ: 

قلُْ ياَ »فقَاَلَ: «. شَيْءٌ أقَوُلهُُ لكََ 

 «.مُعلَ ِمُ 

 Pejaf naf@ je ne ouon `,reoctyc 

`cnau èouon `nte oudanictyc `erwou@ 

piouai ne ouon `tiou se `nca;eri `erof@ 

pikeouai de ne ouon teou`i  `erof. 

 “There was a certain 

creditor who had two 

debtors. One owed five 

hundred denarii, and the 

other fifty. 

ن  مَدْيوُناَنِ. عَلىَ الْوَاحِدِ كَانَ لِمُدَايِ 

خَمْسُ مِئةَِ دِيناَر  وَعَلىَ الآخَرِ 

 .خَمْسُونَ 

 Ne `mmontwou de `mmau 

e;routobou af,au nwou `ebol 

 And when they had 

nothing with which to repay, 

he freely forgave them both. 

Tell Me, therefore, which of 

وَإذِْ لمَْ يكَُنْ لهَُمَا مَا يوُفِياَنِ 

سَامَحَهُمَا جَمِيعا . فقَلُْ: أيَُّهُمَا يكَُونُ 

 «.لهَ؟ُ أكَْثرََ حُب ا  
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`m`pi`cnau `n`hmot@ nim oun `nqytou 

e;namenritf `nhou`o. 

them will love him more?” 

 Af̀erouw `nje Cimwn pejaf@ je 

]meuì je vyetaf,a pihou`o naf `ebol 

ǹh̀mot@ `n;of de pejaf naf je 

ak]hap qen oucwouten. 

 Simon answered and 

said, “I suppose the one 

whom he forgave more.” 

And He said to him, “You 

have rightly judged.” 

أظَُنُّ الَّذِي »فأَجََابَ سِمْعاَنُ: 

فقَاَلَ لهَُ: «. سَامَحَهُ باِلأكَْثرَِ 

وَابِ »  «.حَكَمْتَ  بِالصَّ

 Ouoh `etafvonhf `e]c̀himi pejaf 

`nCimwn je `,nau `etai`chimi@ ai`i `eqoun 

`epekyi `mpek] `noumwou `ena[alauj@ 

;ai de e `n;oc achwrp `nna[alauj qen 

necermwouì ouoh acfotou `ebol qen 

pecfwi. 

 Then He turned to the 

woman and said to Simon, 

“Do you see this woman? I 

entered your house; you 

gave Me no water for My 

feet, but she has washed My 

feet with her tears and 

wiped them with the hair of 

her head. 

ثمَُّ الْتفَتََ إِلىَ الْمَرْأةَِ وَقاَلَ لِسِمْعاَنَ: 

خَلْتُ أتَنَْظُرُ هَذِهِ الْمَرْأةَ؟َ إِن يِ دَ »

لأجَْلِ رِجْليََّ لمَْ تعُْطِ.  بيَْتكََ وَمَاء  

ا هِيَ فقَدَْ غَسَلتَْ رِجْليََّ  وَأمََّ

 .بِالدُّمُوعِ وَمَسَحَتهُْمَا بشَِعْرِ رَأسِْهَا

 Mpek] `nouvi `erwi@ ;ai de `n;oc 

icjen etac`i `eqoun `epekyi `mpec,atotc 

`ebol ec]vi `ena[alauj. 

 You gave Me no kiss, 

but this woman has not 

ceased to kiss My feet since 

the time I came in. 

ا هِيَ فمَُنْذُ   قبُْلةَ لمَْ تقُبَ ِلْنيِ وَأمََّ

 .دَخَلْتُ لمَْ تكَُفَّ عَنْ تقَْبِيلِ رِجْليََّ 

 Mpek;whc `nta`ave `nouneh@ ;ai de 

`n;oc ac;whc `nna[alauj `noucojen. 

 You did not anoint My 

head with oil, but this 

woman has anointed My 

feet with fragrant oil. 

ا هِيَ فقَدَْ  بِزَيْت  لمَْ تدَْهُنْ رَأسِْي وَأمََّ

يبِ رِجْليََّ   .دَهَنتَْ بِالط ِ

 E;be vai ]jw `mmoc nak je 

necnobi etos ce,y nac `ebol je 

acer̀agapan `emasw@ vy gar `esau,a 

oukouji naf `ebol safer`agapan 

`noukouji. 

 Therefore, I say to you, 

her sins, which are many, 

are forgiven, for she loved 

much. But to whom little is 

forgiven, the same loves 

little.” 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ أقَوُلُ لكََ: قدَْ غُفِرَتْ 

ثِيرَةُ لأنََّهَا أحََبَّتْ كَثِيرا . خَطَاياَهَا الْكَ 

 .«وَالَّذِي يغُْفرَُ لهَُ قلَِيلٌ يحُِبُّ قلَِيلا  

 Pejaf de nac je nenobi ce,y ne 

`ebol. 

 Then He said to her, 

“Your sins are forgiven.” 
مَغْفوُرَةٌ لكَِ »ثمَُّ قاَلَ لهََا: 

 .«خَطَاياَكِ 

 Ouoh auerhytc `njoc `ǹqryi 

`nqytou `nje nye;rwteb je nim pe vai 

eter`pke,a nobi `ebol. 

 And those who sat at the 

table with Him began to say 

to themselves, “Who is this 

who even forgives sins?” 

فاَبْتدََأَ الْمُتَّكِئوُنَ مَعهَُ يقَوُلوُنَ فيِ 

فِرُ مَنْ هَذاَ الَّذِي يغَْ »أنَْفسُِهِمْ: 

 .«خَطَاياَ أيَْضا ؟
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 Pejaf de `n]`chimi je penah] 

petafnahmi masene qen ouhiryny. 

 Then He said to the 

woman, “Your faith has 

saved you. Go in peace.” 

إِيمَانكُِ قدَْ خَلَّصَكِ! »فقَاَلَ لِلْمَرْأةَِ: 

 .«اذِْهَبيِ بِسَلامَ  

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكرمزمور 
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير
 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet and 
the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=a@ =e> ^ 
Psalm 72: 6, 7 6، 5 :71 مورمز 

 Efèì `epecyt `mv̀ry] ǹoumounhwou 

èjen oucort@ nem `mv̀ry] 

ǹhanteltili eu;̀ly hijen p̀kahi. 

Euè̀asai `nje oume;myi qen nefèhoou@ 

nem p̀̀asai `nte ouhiryny. 

Allyloui`a. 

 He shall come down as 

rain upon a fleece, and as 

drops falling upon the earth. 

In His days righteousness 

shall spring up. And 

abundance of peace. 

Alleluia. 

ينزل مثل المطر على الجزة، ومثل 

قطرات تقطر على الأرض، يشرق 

 فى أيامه العدل، وكثرة السلامة.

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكرنجيل ا
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ==ia@ =k - =k=y 
Luke 11: 20 - 28 28 - 20 :11 قالو 

 Icje de `anok qen outyb `nte 

Vnou] ]hiouì `nnidemwn `ebol hara 

 But if I cast out demons 

with the finger of God, 

surely the kingdom of God 

خْرِجُ وَلكَِنْ إنِْ كُنْتُ بِإِصْبِعِ اللهِ أُ 

الشَّياَطِينَ فقَدَْ أقَْبلََ عَليَْكُمْ مَلكَُوتُ 

 .اللهِ 
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acvoh `erwten `nje ]metouro `nte 

Vnou]. 

has come upon you. 

 Eswp gar àresan pijwri qokf 

`ntefàreh `etefauly sare 

nefhupar,onta swpi qen ouhiryny. 

 When a strong man, 

fully armed, guards his own 

palace, his goods are in 

peace. 

 قوَِيُّ دَارَهُ مُتسََل ِحا  حِينمََا يحَْفظَُ الْ 

 .تكَُونُ أمَْوَالهُُ فيِ أمََان  

 Eswp de `nte oujwri `erof `i `e`hryi 

`ejwf ouoh `ntef`[ro èrof safẁli 

`mpefqwk vy`enare `h;yf ,y `erof@ 

ouoh safjwr ǹnefswl `ebol. 

 But when a stronger 

than he comes upon him 

and overcomes him, he 

takes from him all his armor 

in which he trusted, and 

divides his spoils. 

وَلكَِنْ مَتىَ جَاءَ مَنْ هُوَ أقَْوَى مِنْهُ 

فإَِنَّهُ يغَْلِبهُُ وَينَْزِعُ سِلاحََهُ الْكَامِلَ 

عُ غَناَئمَِهُ   .الَّذِي اتَّكَلَ عَليَْهِ وَيوَُز ِ

 Vy`ete `n`fnemyi an af]oubyi@ 

ouoh vỳete `nf̀ercunagic;e nemyi an 

efjwr `mmoi `ebol. 

 He who is not with Me 

is against Me, and he who 

does not gather with Me 

scatters. 

مَنْ ليَْسَ مَعِي فهَُوَ عَليََّ وَمَنْ لاَ 

قُ   .يجَْمَعُ مَعِي فهَُوَ يفُرَ ِ

 Eswp de àresan pip̀neuma 

`ǹaka;arton `i èbol qen pirwmi 

safcini `ebol hiten hanma `na;mwou 

efkw] `nca ouma ǹemton ouoh 

af`stemjimi tote safjoc je 

]natac;o `epayi ètai`i `ebol `nqytf. 

 When an unclean spirit 

goes out of a man, he goes 

through dry places, seeking 

rest; and finding none, he 

says, ‘I will return to my 

house from which I came’. 

وحُ النَّجِسُ مِنَ  مَتىَ خَرَجَ الرُّ

الِإنْسَانِ يجَْتاَزُ فيِ أمََاكِنَ ليَْسَ 

وَإذِْ لاَ يجَِدُ  فِيهَا مَاءٌ يطَْلبُُ رَاحَة  

يقَوُلُ: أرَْجِعُ إلِىَ بيَْتيِ الَّذِي 

 .خَرَجْتُ مِنْهُ 

 Ouoh afsan`i `ntefjemf ef̀crwft 

efcarh efcelcwl. 

 And when he comes, he 

finds it swept and put in 

order. 

 .فيَأَتْيِ وَيجَِدُهُ مَكْنوُسا  مُزَيَّنا  

 Tote safsenaf ouoh saf[i 

`nkesasf `m̀pneuma euhwou `ehote 

`erof@ ouoh ausansenaf `eqoun 

sauswpi `mmau ouoh sare niqaeu `nte 

pirwmi `ete `mmau `thwou `enefhouà]. 

 Then he goes and takes 

with him seven other spirits 

more wicked than himself, 

and they enter and dwell 

there; and the last state of 

that man is worse than the 

first. 

ثمَُّ يذَْهَبُ وَيأَخُْذُ سَبْعةََ أرَْوَاح  أخَُرَ 

 .أشََرَّ مِنْهُ فتَدَْخُلُ وَتسَْكُنُ هُناَكَ 

صِيرُ أوََاخِرُ ذلَِكَ الِإنْسَانِ أشََرَّ فتََ 

 .مِنْ أوََائِلِهِ 

 Acswpi de efjw `nnai `a ou`chimi 

fai `ntec`cmy `ep̀swi `ebol qen pimys 

 And it happened, as He 

spoke these things, that a 

certain woman from the 

وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ بِهَذاَ رَفعَتَِ امْرَأةٌَ  

صَوْتهََا مِنَ الْجَمْعِ وَقاَلتَْ لهَُ: 

لكََ طُوبىَ لِلْبطَْنِ الَّذِي حَمَ »
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pejac naf je `wouniatc `n]neji 

etacfitk nem ni`mno] etausanousk. 
 

crowd raised her voice and 

said to Him, “Blessed is the 

womb that bore You, and 

the breasts which nursed 

You!” 

 «.وَالثَّدْييَْنِ اللَّذيَْنِ رَضَعْتهَُمَا

 N;of de pejaf nac je menounge 

`wouniatou `nnyetcwtem `epicaji `nte 

Vnou] ouoh et`areh `erof. 

 But He said, “More than 

that, blessed are those who 

hear the word of God and 

keep it!” 

ا هُوَ فقَاَلَ:  لْ طُوبىَ لِلَّذِينَ بَ »أمََّ

 «.يسَْمَعوُنَ كَلامََ اللهِ وَيحَْفظَُونهَُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا ةمن رسال ، فصلالبولس

 ،روميةبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Romeoc =g@ =a - =d=a Romans 3: 1 - 31 31 - 1 :3 ميةرو 

Ou je pe `phou`o `mpiIoudai ie as pe 

p̀hyou `mpicebi. 

What advantage then has 

the Jew, or what is the profit 

of circumcision? 

ِ أوَْ مَا هُوَ مَ  إذِا   ا هُوَ فضَْلُ الْيهَُودِي 

 نفَْعُ الْخِتاَنِ؟

Ounis] pe kata ca `nry] niben@ 

ǹsorp men je autenhoutou `enicaji 

`nte Vnou]. 

Much in every way! 

Chiefly because to them 

were committed the oracles 

of God. 

ا أَ  ! أمََّ لاكَثِيرٌ عَلىَ كُل ِ وَجْه  فلَأنََّهُمُ  وَّ

 .اسْتؤُْمِنوُا عَلىَ أقَْوَالِ اللهِ 

Ou gar icje auera;nah] `nje 

hanouon my toumeta;nah] nakerf 

pinah] `nte Vnou] ǹnecswpi. 

For what if some did not 

believe? Will their unbelief 

make the faithfulness of 

God without effect? 

كَانَ قَوْمٌ لمَْ يكَُونوُا أمَُناَءَ؟  فمََاذاَ إنِْ 

 أفَلَعَلََّ عَدَمَ أمََانتَِهِمْ يبُْطِلُ أمََانةََ الله؟ِ

Mare Vnou] de swpi `nrefje 

me;myi@ ouoh rwmi niben `nrefje 

Certainly not! Indeed, let 

God be true but every man a 

liar. As it is written: “That 

You may be justified in 

وَكُلُّ  حَاشَا! بلَْ لِيكَُنِ اللهُ صَادِقا  

إِنْسَان  كَاذِبا . كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ: 

رَ فِ » ي كَلامَِكَ وَتغَْلِبَ مَتىَ لِكَيْ تتَبَرََّ

 «.حُوكِمْتَ 
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me;nouj@ kata `vry] etc̀qyout hopwc 

`ntekmai qen nekcaji ouoh `ntek[̀ro 

euna]hap `erok. 

Your words, and may 

overcome when You judge”. 

Icje de tenmet[i`njonc e;natahe 

]me;myi `nte Vnou] `eratc ou 

petennajof@ my ouref[i`njonc pe 

Vnou] efna`ini `mpefjwnt@ aijw `mvai 

qen oumetrwmi `nnecswpi. 

But if our 

unrighteousness 

demonstrates the 

righteousness of God, what 

shall we say? Is God unjust 

who inflicts wrath? I speak 

as a man. 

وَلكَِنْ إنِْ كَانَ إِثمُْناَ يبُيَ نُِ بِرَّ اللهِ 

فمََاذاَ نقَوُلُ؟ ألَعَلََّ اللهَ الَّذِي يجَْلِبُ 

الْغضََبَ ظَالِمٌ؟ أتَكََلَّمُ بِحَسَبِ 

 .الِإنْسَانِ 

Mmon pwc Vnou] na]hap 

`epikocmoc. 

Certainly not! For then 

how will God judge the 

world? 

حَاشَا! فكََيْفَ يدَِينُ اللهُ الْعاَلمََ إذِْ 

 ذاَكَ؟

Icje de ]me;myi `nte Vnou] 

acerhou`o èpefẁou `ǹhryi qen 

tame;nouj ie e;beou ce]hap `eroi hw 

`m`vry] `nourefernobi. 

For if the truth of God 

has increased through my lie 

to His glory, why am I also 

still judged as a sinner? 

فإَِنَّهُ إنِْ كَانَ صِدْقُ اللهِ قدَِ ازْدَادَ 

بكَِذِبيِ لِمَجْدِهِ فلَِمَاذاَ أدَُانُ أنَاَ بعَْدُ 

؟  كَخَاطِئ 

Ouoh kata `vry] an `etoujeou`a 

`eron `mmof ouoh m̀̀vry] `ete ouon 

hanouon jw `mmoc `eron je sanjoc je 

maren`iri `nnipethwou hina `nce`i nan 

`nje nipe;naneu ny`ete pouhap ,y qa 

p̀hap. 

And why not say, “Let 

us do evil that good may 

come?” as we are 

slanderously reported and as 

some affirm that we say. 

Their condemnation is just. 

أمََا كَمَا يفُْترََى عَليَْناَ وَكَمَا يزَْعُمُ 

لِنفَْعلَِ السَّي آِتِ »قوَْمٌ أنََّناَ نقَوُلُ: 

الَّذِينَ «. لِكَيْ تأَتْيَِ الْخَيْرَاتُ 

 .دَيْنوُنتَهُُمْ عَادِلةٌَ 

Ou je ouon hou`o `ntoten ou 

pantwc anersorp gar `njem̀ariki 

`nniIoudai nem Nioueinin je ce,y qa 

`vnobi tyrou. 

What then? Are we 

better than they? Not at all. 

For we have previously 

charged both Jews and 

Greeks that they are all 

under sin. 

فمََاذاَ إذِا ؟ أنَحَْنُ أفَْضَلُ؟ كَلاَّ الْبتََّةَ! 

لأنََّناَ قدَْ شَكَوْناَ أنََّ الْيهَُودَ 

 .انِي ِينَ أجَْمَعِينَ تحَْتَ الْخَطِيَّةِ وَالْيوُنَ 

Kata `vry] etc̀qyout je `mmon 

ou`;myi `mmauatf. 

 

As it is written: “There 

is none righteous, no, not 

one; 

أنََّهُ ليَْسَ باَرٌّ وَلاَ »كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ: 

 .وَاحِدٌ 
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Mmon petka] `mmon petsini `nca 

Vnou]. 

there is none who 

understands; there is none 

who seeks after God. 

 .ليَْسَ مَنْ يفَْهَمُ. ليَْسَ مَنْ يطَْلبُُ اللهَ 

 Auriki `ebol tyrou aueratsau 

eucop@ `mmon pet`iri `noumet,̀ryctoc 

`mmon sa `eqoun `eouai. 

They have all turned 

aside; they have together 

become unprofitable. There 

is none who does good, no, 

not one. 

الْجَمِيعُ زَاغُوا وَفسََدُوا مَعا . ليَْسَ 

 .ليَْسَ وَلاَ وَاحِدٌ ، مَنْ يعَْمَلُ صَلاحَا

 Ouemhau efouyn pe tou`sbwbi@ 

auer`,rof `ebol qen poulac@ ouma;oùi 

ǹhof et,y qa nou`cvotou. 

Their throat is an open 

tomb; with their tongues 

they have practiced deceit; 

the poison of asps is under 

their lips; 

حَنْجَرَتهُُمْ قبَْرٌ مَفْتوُحٌ. بِألَْسِنتَهِِمْ قدَْ 

مَكَرُوا. سِمُّ الأصَْلالَِ تحَْتَ 

 .شِفاَهِهِمْ 

 Nai ète rwou meh `ncahou`i nem 

ensasi. 

whose mouth is full of 

cursing and bitterness. 
 .وَمَرَارَة   وَفمَُهُمْ مَمْلوُءٌ لعَْنةَ  

 Ceiyc `nje nou[̀alauj `even `cnof 

`ebol. 

Their feet are swift to 

shed blood; 
 .أرَْجُلهُُمْ سَرِيعةٌَ إِلىَ سَفْكِ الدَّمِ 

 Pqomqem nem `ptalepwrià et,y 

hi noumwit. 

destruction and misery 

are in their ways; 
 .فيِ طُرُقِهِمِ اغْتصَِابٌ وَسَحْقٌ 

 

 Ouoh `vmwit `nte ]hiryny 

`mpoucouwnf. 

and the way of peace 

they have not known. 
 .وَطَرِيقُ السَّلامَِ لمَْ يعَْرِفوُهُ 

 }ho] `nte Vnou] ,y `mpe`m;o 

`nnoubal `ebol an. 

There is no fear of God 

before their eyes. 
 «.ليَْسَ خَوْفُ اللهِ قدَُّامَ عُيوُنِهِمْ 

 Teǹemi de je ny tyrou ète 

pinomoc jw `mmwou afjw `mmwou 

`nnyetqen pinomoc hina `nte rwf 

`nouon niben ;wm@ ouoh `nte pikocmoc 

tyrf swpi qa pihap `nte Vnou]. 

Now we know that 

whatever the law says, it 

says to those who are under 

the law, that every mouth 

may be stopped, and all the 

world may become guilty 

before God. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ مَا يقَوُلهُُ 

مُ بهِِ الَّذِينَ فيِ  النَّامُوسُ فهَُوَ يكَُل ِ

كُلُّ فمَ  وَيصَِيرَ النَّامُوسِ لِكَيْ يسَْتدََّ 

 .كُلُّ الْعاَلمَِ تحَْتَ قصَِاص  مِنَ اللهِ 

 Je `ebol qen nìhbyoùi `nte pinomoc 

`mmon `hli `ncarx namai `mpef`m;o@ 

`ebol gar hiten pinomoc a `pcouen 

`vnobi swpi. 

Therefore, by the deeds 

of the law no flesh will be 

justified in His sight, for by 

the law is the knowledge of 

sin. 

لأنََّهُ بِأعَْمَالِ النَّامُوسِ كُلُّ ذِي جَسَد  

رُ أمََامَهُ. لأنََّ بِالنَّامُوسِ  لاَ يتَبَرََّ

 .مَعْرِفةََ الْخَطِيَّةِ 
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 }nou de at`[ne pinomoc à 

]me;myi `nte Vnou] acouwnh `ebol 

euerme;re qaroc `ebol hiten pinomoc 

nem nìprovytyc. 

But now the 

righteousness of God apart 

from the law is revealed, 

being witnessed by the Law 

and the Prophets, 

ا الآنَ فقَدَْ ظَهَرَ بِرُّ اللهِ بدُِونِ  وَأمََّ

نَّامُوسِ لهَُ مِنَ ال النَّامُوسِ مَشْهُودا  

 .الأنَْبيِاَءِ وَ 

}me;myi de `nte Vnou] `ebol 

hiten `vnah] ǹIycouc Pi`,rictoc qen 

ouon niben e;nah]@ `mmon vwrj gar 

sop. 

Even the righteousness 

of God, through faith in 

Jesus Christ, to all and on all 

who believe. For there is no 

difference; 

مَسِيحِ بِرُّ اللهِ باِلِإيمَانِ بِيسَُوعَ الْ 

إِلىَ كُل ِ وَعَلىَ كُل ِ الَّذِينَ يؤُْمِنوُنَ. 

 .لأنََّهُ لاَ فرَْقَ 

Auernobi gar tyrou ouoh cesat 

m̀̀pẁou m̀Vnou]. 

for all have sinned and 

fall short of the glory of 

God, 

إذِِ الْجَمِيعُ أخَْطَأوُا وَأعَْوَزَهُمْ مَجْدُ 

 اللهِ.

Eu`;maiò `mmwou `njinjy qen 

pef̀hmot `ebol hiten picw] vyetqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

being justified freely by 

His grace through the 

redemption that is in Christ 

Jesus, 

انا  بِنعِْمَتهِِ بِالْفِدَاءِ  رِينَ مَجَّ مُتبَرَِ 

 الَّذِي بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ.

Vyetafersorp `n,af `nje Vnou] 

`nouref,w `ebol `ebol hiten `vnah] 

ǹ̀qryi qen pefc̀nof `e`vouwnh èbol `nte 

tefme;myi e;be `p,w `ebol `nte nisorp 

`nnobi `etauswpi. 

whom God set forth as a 

propitiation by His blood, 

through faith, to 

demonstrate His 

righteousness, because in 

His forbearance God had 

passed over the sins that 

were previously committed, 

الَّذِي قدََّمَهُ اللهُ كَفَّارَة  بِالِإيمَانِ بدَِمِهِ 

فْحِ عَنِ  هِ مِنْ أجَْلِ الصَّ لِإظْهَارِ بِرِ 

 الْخَطَاياَ السَّالِفةَِ بِإِمْهَالِ اللهِ.

Qen ]metref̀wou `nhyt `nte 

Vnou] e;rec[wrp `ebol `nje 

tefme;myi `ǹhryi qen paicyou `nte 

]nou@ je hina `ntefswpi efoi `n;̀myi 

ouoh ef`;mai`o m̀pi `ebol qen `vnah] 

`nIycouc Pi,̀rictoc. 

to demonstrate at the 

present time His 

righteousness, that He might 

be just and the justifier of 

the one who has faith in 

Jesus Christ. 

مَانِ الْحَاضِرِ  هِ فيِ الزَّ  لِإظْهَارِ بِرِ 

رَ مَنْ هُوَ مِنَ  ا  وَيبُرَِ  لِيكَُونَ باَر 

 الِإيمَانِ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ.

Af;wn oun pisousou auma`s;am 

`erwf hiten as `nnomoc va ni`hbyoùi 

`mmon alla `ebol hiten `vnomoc `nte 

Where is boasting then? 

It is excluded. By what law? 

Of works? No, but by the 

law of faith. 

بِأيَِ   .قدَِ انْتفَىَ ؟فأَيَْنَ الافْتخَِارُ 

كَلاَّ  ؟أبَِناَمُوسِ الأعَْمَالِ  ؟ناَمُوس  

 بلَْ بِناَمُوسِ الِإيمَانِ.
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`vnah]. 

Tennaep ourwmi gar je `fnamai 

qen `vnah] at[ne nih̀byoui `nte 

pinomoc. 

Therefore, we conclude 

that a man is justified by 

faith apart from the deeds of 

the law. 

رُ  إذِا  نحَْسِبُ أنََّ الِإنْسَانَ يتَبَرََّ

 بِالِإيمَانِ بدُِونِ أعَْمَالِ النَّامُوسِ.

San Vnou] va niIoudai 

`mmauatou pe@ ouoh va nikee;noc 

`n;wou an pe@ àha va nikee;noc hwou 

pe. 

Or is He the God of the 

Jews only? Is He not also 

the God of the Gentiles? 

Yes, of the Gentiles also, 

ألَيَْسَ لِلأمَُمِ  ؟أمَِ اللهُ لِلْيهَُودِ فقَطَْ 

 بلَىَ لِلأمَُمِ أيَْضا . ؟أيَْضا  

Icje hara ouai pe Vnou] 

vye;na`;mai`e `pcebi `ebol qen `vnah] 

nem ]metatcebi `ebol hiten pinah]. 

since there is one God 

who will justify the 

circumcised by faith and the 

uncircumcised through faith. 

رُ  لأنََّ اللهَ وَاحِدٌ هُوَ الَّذِي سَيبُرَِ 

 الْخِتاَنَ باِلِإيمَانِ وَالْغرُْلةََ بِالِإيمَانِ.

Tennakerf pinomoc oun `ebol 

hiten pinah] ǹnecswpi alla 

pinomoc tennataho `mmof `eratf. 

Do we then make void 

the law through faith? 

Certainly not! On the 

contrary, we establish the 

law. 

 !حَاشَا ؟أفَنَبُْطِلُ النَّامُوسَ بِالِإيمَانِ 

 .بلَْ نثُبَِ تُ النَّامُوسَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة تكون الاولى  حنايو

 .يا احبائي معنا. آمين.

=a Iwannyc =a@ =a - =b@ ^ 
1 John 1: 1 - 2:6 1 6: 2 - 1 :1 حنايو 

 Vy`enafsop icjen hy 

vy`etanco;mef vyètannau `erof 

`nnenbal vy`etancomc `erof@ ouoh a 

nenjij jemjwmf e;be picaji `nte 

 That which was from the 

beginning, which we have 

heard, which we have seen 

with our eyes, which we 

have looked upon, and our 

hands have handled, 

concerning the Word of life; 

الََّذِي كَانَ مِنَ الْبدَْءِ الَّذِي سَمِعْناَهُ 

الَّذِي رَأيَْناَهُ بعِيُوُنِناَ الَّذِي شَاهَدْناَهُ 

وَلمََسَتهُْ أيَْدِيناَ مِنْ جِهَةِ كَلِمَةِ 

 الْحَياَةِ.
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`pwnq. 

 Ouoh piwnq afouwnh èbol ouoh 

annau `erof ouoh tenerme;re ouoh 

tentamo `mmwten `epiwnq `ǹeneh je 

vyetsop ha Viwt ouoh afouwnh 

èron. 

 the life was manifested, 

and we have seen, and bear 

witness, and declare to you 

that eternal life which was 

with the Father and was 

manifested to us; 

فإَِنَّ الْحَياَةَ أظُْهِرَتْ وَقدَْ رَأيَْناَ 

بِرُكُمْ بِالْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ وَنشَْهَدُ وَنخُْ 

 الَّتيِ كَانتَْ عِنْدَ الآبِ وَأظُْهِرَتْ لنَاَ.

 Vy`etannau `erof ouoh 

`etanco;mef tenhiwis `mmof nwten 

hina `n;wten hwten `nte oumets̀vyr 

swpi nwten neman ouoh tenmet`svyr 

ec,y nem Viwt nem Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 that which we have seen 

and heard we declare to you, 

that you also may have 

fellowship with us; and truly 

our fellowship is with the 

Father and with His Son 

Jesus Christ. 

الَّذِي رَأيَْناَهُ وَسَمِعْناَهُ نخُْبِرُكُمْ بهِِ 

رِكَةٌ مَعنَاَ لِكَيْ يكَُونَ لكَُمْ أيَْضا  شَ 

ا شَرِكَتنُاَ نحَْنُ فهَِيَ مَعَ الآبِ  وَأمََّ

 وَمَعَ ابْنهِِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

 Ouoh nai tenc̀qai `mmwou nwten 

hina `nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

 And these things we 

write to you that your joy 

may be full. 

لِكَيْ يكَُونَ فرََحُكُمْ وَنكَْتبُُ إِليَْكُمْ هَذاَ 

 كَامِلا .

 Ouoh vai pe piws ètanco;mef 

`ntotf tenhiwis `mmof nwten je 

Vnou] ououwini pe ouoh `mmon `hli 

`n,aki `nqytf. 

 This is the message, 

which we have heard from 

Him and declare to you, that 

God is light and in Him is 

no darkness at all. 

وَهَذاَ هُوَ الْخَبرَُ الَّذِي سَمِعْناَهُ مِنْهُ 

وَنخُْبِرُكُمْ بهِِ إنَِّ اللهَ نوُرٌ وَليَْسَ فِيهِ 

 ظُلْمَةٌ الْبتََّةَ.

 Eswp ansanjoc je ouon `ntan 

`noumets̀vyr nemaf ouoh enmosi qen 

pi,aki tenjeme;nouj ouoh teǹiri 

`ǹ;myi an. 

 If we say that we have 

fellowship with Him, and 

walk in darkness, we lie and 

do not practice the truth. 

إنِْ قلُْناَ إنَِّ لنَاَ شَرِكَة  مَعهَُ وَسَلكَْناَ 

فيِ الظُّلْمَةِ نكَْذِبُ وَلسَْناَ نعَْمَلُ 

.  الْحَقَّ

 Eswp de ansanmosi qen piouwini 

`m`vry] hwf `etefsop qen piouwini 

ouon `ntan `noumet`svyr nem nen`eryou 

ouoh `p`cnof `nIycouc Pi`,rictoc 

Pefsyri `fnatoubon `ebolha nobi 

 But if we walk in the 

light as He is in the light, we 

have fellowship with one 

another, and the blood of 

Jesus Christ His Son 

cleanses us from all sin. 

وَلكَِنْ إنِْ سَلكَْناَ فيِ النُّورِ كَمَا هُوَ 

فيِ النُّورِ فلَنَاَ شَرِكَةٌ بعَْضِناَ مَعَ 

بعَْض  وَدَمُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ ابْنهِِ 

رُناَ مِنْ كُلِ  خَطِيَّة    .يطَُهِ 
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niben. 

 Eswp ansanjoc je `mmonten nobi 

`mmau tenerhal `mmon `mmauàten 

ouoh `;myi sop `nqyten an. 

 If we say that we have 

no sin, we deceive 

ourselves, and the truth is 

not in us. 

إنِْ قلُْناَ إِنَّهُ ليَْسَ لنَاَ خَطِيَّةٌ نضُِلُّ 

 .أنَْفسَُناَ وَليَْسَ الْحَقُّ فِيناَ

 Eswp ansan ouwnh `nnennobi 

`ebol `fenhot ouoh ou`;myi pe hina 

`ntef,a nennobi nan `ebol ouoh 

f̀natoubon `ebolha [i `njonc niben. 

 If we confess our sins, 

He is faithful and just to 

forgive us our sins and to 

cleanse us from all 

unrighteousness. 

إنِِ اعْترََفْناَ بخَِطَاياَناَ فهَُوَ أمَِينٌ 

ناَ حَتَّى يغَْفِرَ لنَاَ خَطَاياَ وَعَادِلٌ،

رَناَ مِنْ كُل ِ إِثمْ    .وَيطَُه ِ

 Eswp ansanjoc je `mpenernobi 

teǹiri `mmof `ncame;nouj ouoh 

pefcaji sop`nqyten an. 

 If we say that we have 

not sinned, we make Him a 

liar, and His word is not in 

us. 

 ذِبا ،كَاإنِْ قلُْناَ إِنَّناَ لمَْ نخُْطِئْ نجَْعلَْهُ 

 .وَكَلِمَتهُُ ليَْسَتْ فيِناَ

 Nasyri nai ]̀cqai `mmwou nwten  

hina `nteten`stemernobi@ ouoh ` eswp 

àresan ouai ernobi ouon `ntan `mmau 

m̀piparaklyton qaten Viwt Iycouc 

Pi`,rictoc pi`;myi. 

 My little children, these 

things I write to you, so that 

you may not sin. And if 

anyone sins, we have an 

Advocate with the Father, 

Jesus Christ the righteous. 

ياَ أوَْلادَِي، أكَْتبُُ إِليَْكُمْ هَذاَ لِكَيْ لاَ 

تخُْطِئوُا. وَإنِْ أخَْطَأَ أحََدٌ فلَنَاَ شَفِيعٌ 

.  عِنْدَ الآبِ، يسَُوعُ الْمَسِيحُ الْباَرُّ

 Ouoh `n;of pe `pcw] `nte nennobi 

e;be noun de `mmauaten an alla nem 

e;be na pikocmoc tyrf. 

 And He Himself is the 

propitiation for our sins, and 

not for ours only but also for 

the whole world. 

وَهُوَ كَفَّارَةٌ لِخَطَاياَناَ. ليَْسَ 

لِخَطَاياَ كُل ِ الْعاَلمَِ لِخَطَاياَناَ فقَطَْ، بلَْ 

 أيَْضا .

 Ouoh qen vai tenna`emi je 

ancouwnf eswp ansan`areh 

ènefentolh.  

 Now by this we know 

that we know Him, if we 

keep His commandments. 

وَبِهَذاَ نعَْرِفُ أنََّناَ قدَْ عَرَفْناَهُ: إنِْ 

 حَفِظْناَ وَصَاياَهُ.

 Vyetjw `mmoc je aicouwnf ouoh 

`ntefs̀tem`areh `enefentoly 

oucame;nouj pe ouoh `;myi sop qen 

vai an. 

 

 He who says, “I know 

Him,” and does not keep His 

commandments, is a liar, 

and the truth is not in him. 

مَنْ قاَلَ قدَْ عَرَفْتهُُ وَهُوَ لاَ يحَْفظَُ 

هُوَ كَاذِبٌ وَليَْسَ الْحَقُّ وَصَاياَهُ، فَ 

 فِيهِ.
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 Vy de e;na`areh `epefcaji aly;wc 

] agapy `nte Vnou] acjwk `ebol 

`ǹqryi qen vai qen vai tenna`emi je 

tensop `nqytf. 

 But whoever keeps His 

word, truly the love of God 

is perfected in him. By this 

we know that we are in Him. 

ا مَنْ حَفِظَ كَلِمَتهَُ، فحََق ا   فيِ هَذاَ  وَأمََّ

لتَْ مَحَبَّةُ اللهِ.  بِهَذاَ نعَْرِفُ قدَْ تكََمَّ

 .أنََّناَ فِيهِ 

 Vyetjw `mmoc je ]sop `nqytf 

`cem`psa `m`vry] eta vy mosi `mmof 

`ntefmosi hwf `mpairy]. 

 He who says he abides in 

Him ought himself also to 

walk just as He walked. 

مَنْ قاَلَ إِنَّهُ ثاَبتٌِ فِيهِ، ينَْبغَِي أنََّهُ 

 كَمَا سَلكََ ذاَكَ هَكَذاَ يسَْلكُُ هُوَ أيَْضا .

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى فى 
العالم، العالم يزول وشهوته واما 

يصنع ارادة الله يدوم إلى  ذيال
 الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

ين بنعمة الروح الأطهار المشمول

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =k=g - ==l=d 
Acts 7: 23 - 34 34 - 23 :7عمال أ 

Etaujwk de `ebol `nje `hme 

`nrompi `ncyou ac`i `ejen pefhyt 

`ejem`psini `nnef`cnyou nensyri 

m̀Picrayl. 

Now when he was forty 

years old, it came into his 

heart to visit his brethren, 

the children of Israel. 

ا كَمِلتَْ لهَُ مُدَّةُ أرَْبعَِينَ سَنةَ   وَلمََّ

خَطَرَ عَلىَ باَلِهِ أنَْ يفَْتقَِدَ إِخْوَتهَُ 

 .بنَيِ إِسْرَائِيلَ 

Ouoh `etafnau èouai ef[i `mmof 

`njonc afsenhyt ouoh afìri `nou[i 

m̀̀psis `mvy`enau`themko `mmof 

`eafqwteb `mpirem`n<ymi. 

And seeing one of them 

suffer wrong, he defended 

and avenged him who was 

oppressed, and struck down 

the Egyptian. 

وَإذِْ رَأىَ وَاحِدا  مَظْلوُما  حَامَى عَنْهُ 

 .وَأنَْصَفَ الْمَغْلوُبَ إذِْ قتَلََ الْمِصْرِيَّ 
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Nafmeùi de pe je cenaka] `nje 

nef`cnyou je Vnou] na] `nououjai 

nwou `ebolhitotf@ ǹ;wou de 

`mpouka]. 

 For he supposed that his 

brethren would have 

understood that God would 

deliver them by his hand, 

but they did not understand. 

مُونَ أنََّ اللهَ فظََنَّ أنََّ إِخْوَتهَُ يفَْهَ 

ا هُمْ فلَمَْ  عَلىَ يدَِهِ يعُْطِيهِمْ نجََاة  وَأمََّ

 .يفَْهَمُوا

Pefrac] de afouonhf `ehanke 

,wouni eum̀laq ouoh  nafhwtp 

`mmwou pe `eouhiryny efjw `mmoc je 

ǹ;wten  hanrwmi `nc̀nyou e;be ou 

teten[i `nneteǹeryou `njonc. 

 And the next day he 

appeared to two of them as 

they were fighting, and tried 

to reconcile them, saying, 

‘Men, you are brethren; why 

do you wrong one another?’ 

وَفيِ الْيوَْمِ الثَّانيِ ظَهَرَ لهَُمْ وَهُمْ 

يتَخََاصَمُونَ فسََاقهَُمْ إِلىَ السَّلامََةِ 

جَالُ أنَْتمُْ إخِْوَةٌ. لِمَاذاَ قاَئلِا : أيَُّهَ  ا الرِ 

 تظَْلِمُونَ بعَْضُكُمْ بعَْضا ؟

Vy de et[i `mpefs̀vyr ǹjonc 

afjolf `ebol efjw `mmoc je nim pe 

`etaf,ak `nar,wn ie ref]hap `èhryi 

`ejwn. 

 But he who did his 

neighbor wrong pushed him 

away, saying, ‘Who made 

you a ruler and a judge over 

us?’ 

فاَلَّذِي كَانَ يظَْلِمُ قرَِيبهَُ دَفعَهَُ قاَئلِا : 

 مَنْ أقَاَمَكَ رَئِيسا  وَقاَضِيا  عَليَْناَ؟

My ekouws `eqo;bet `n;ok `m`vry] 

`etakqwteb `mpirem`n<ymi `ncaf. 

Do you want to kill me 

as you did the Egyptian 

yesterday? 

 ُ رِيدُ أنَْ تقَْتلُنَيِ كَمَا قتَلَْتَ أمَْسَ أتَ

؟  الْمِصْرِيَّ

Afvwt de `nje Mw`ucyc qen 

paicaji aferrem`njwili qen `pkahi 

m̀Madiam pima `etafj̀ve syri ̀cnau 

m̀mau. 

Then, at this saying, Moses 

fled and became a dweller in 

the land of Midian, where 

he had two sons. 

فهََرَبَ مُوسَى بسَِببَِ هَذِهِ الْكَلِمَةِ 

وَصَارَ غَرِيبا  فيِ أرَْضِ مَدْياَنَ 

 .حَيْثُ وَلدََ ابْنيَْنِ 

Ouoh `etaujwk de `ebol `nje h̀me 

`nrompi afouonhf `erof qen `psafe `nte 

`ptwou `nCina `nje ouaggeloc qen 

ousah `ǹ,rwm hijen oubatoc. 

And when forty years 

had passed, an Angel of The 

Lord appeared to him in a 

flame of fire in a bush, in 

the wilderness of Mount 

Sinai. 

ا كَمِلتَْ أرَْبعَوُنَ سَنةَ  ظَهَرَ لهَُ  وَلمََّ

يَّةِ جَبلَِ سِيناَءَ  بِ  فيِ برَِ  مَلاكَُ الرَّ

 .فيِ لهَِيبِ ناَرِ عُلَّيْقةَ  

Mw`ucyc de `etafnau `epihorama 

afer`svyri efna`i de `e]niatf@ acswpi 

`nje ou`cmy `nte P[oic ecjw `mmoc. 

 

 When Moses saw it, he 

marveled at the sight; and as 

he drew near to observe, the 

voice of The Lord came to 

him, 

بَ  ا رَأىَ مُوسَى ذلَِكَ تعَجََّ مِنَ فلَمََّ

مُ لِيتَطََلَّعَ  الْمَنْظَرِ. وَفيِمَا هُوَ يتَقَدََّ

: بِ   صَارَ إِليَْهِ صَوْتُ الرَّ
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Je `anok pe Vnou] `nte nekio] 

Vnou] `nAbraam nem Vnou] `nIcaak 

nem Vnou] `nIakwb@ af`c;erter de 

`nje Mw`ucyc ouoh `mpefertolman 

è]niatf. 

 saying, ‘I am the God of 

your fathers -- the God of 

Abraham, the God of Isaac, 

and the God of Jacob.’ And 

Moses trembled and dared 

not look. 

أنَاَ إِلهَُ آباَئكَِ إلِهَُ إِبْرَاهِيمَ وَإِلهَُ 

إِسْحَاقَ وَإلِهَُ يعَْقوُبَ. فاَرْتعَدََ 

 .مُوسَى وَلمَْ يجَْسُرْ أنَْ يتَطََلَّعَ 

Peje P[oic de naf je bwl 

`mpi;woùi `ebolhi nek[alauj@ pima 

gar `etek`ohi `eratk hijwf oukahi 

efouab pe. 

Then The Lord said to 

him, "Take your sandals off 

your feet, for the place 

where you stand is holy 

ground. 

: اخْلعَْ نعَْلَ رِجْليَْكَ  بُّ فقَاَلَ لهَُ الرَّ

نَّ الْمَوْضِعَ الَّذِي أنَْتَ وَاقفٌِ عَليَْهِ لأَ 

 .أرَْضٌ مُقدََّسَةٌ 

Qen ounau ainau `e`pt̀hemko 

`mpalaoc etqen <ymi ouoh aicwtem 

`epoufi`ahom ouoh ai`i `epecyt `enahmou@ 

]nou de `amou `ntaou`orpk `e`qryi 

è<ymi. 

I have surely seen the 

oppression of my people 

who are in Egypt; I have 

heard their groaning and 

have come down to deliver 

them. And now come, I will 

send you to Egypt. 

إِنِ ي رَأيَْتُ مَشَقَّةَ شَعْبيِ الَّذِينَ فيِ 

مِصْرَ وَسَمِعْتُ أنَِينهَُمْ وَنزََلْتُ 

كَ إِلىَ لِأنُْقِذهَُمْ. فهََلمَُّ الآنَ أرُْسِلُ 

 .مِصْرَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

مو وتعتز لم تزل كلمة الرب تن
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Litrugy Psalm 

 مزمور القداس
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d @ =i =g 
Psalms 45: 10 , 11  13 :44مزمور 

Cwtem taseri `anau rek pemasj@ 

`ari`pwbs `mpelaoc nem `pyi tyrf `nte 

peiwt@ je `a Piouro `ere pi;umin `epecai 

je ouyi `n;of pe pet[oic. Allyloui`a. 

Hear O daughter, and 

see, and incline your ear. 

Forget your own people 

also, and your father’s 

house. Because the King has 

desired your beauty. For He 

is your Lord. Alleluia. 

إسمعي يا إبنتي وانظري وأميلي 

 سمعكِ. وإنسي شعبكَِ وبيتَ أبيكِ.

فإنَّ الملكَ قدِ إشتهى حسنكَِ. لِأنهُ 

 .هلليلويا هو ربُّك.
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Litrugy Gospel 

 اسانجيل القد
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =a@ =k^ - =l=y 
Luke 1: 26 - 38 38 - 26 :1 قالو 

Qen pi`abot de `mmahcoou auouwrp 

`nGabriyl piaggeloc `ebol hiten 

Vnou] `eoubaki `nte ]Galile`a 

`epecran pe Nazare;. 

 Now in the sixth month 

the angel Gabriel was sent 

by God to a city of Galilee 

named Nazareth, 

وَفيِ الشَّهْرِ السَّادِسِ أرُْسِلَ 

كُ مِنَ اللهِ إِلىَ مَدِينةَ  جِبْرَائيِلُ الْمَلاَ 

 .مِنَ الْجَلِيلِ اسْمُهَا ناَصِرَةُ 

Ha oupar;enoc `eauwp `ncwc 

`nourwmi `epefran pe Iwcyv `ebol qen 

`pyi `nDauid ouoh `vran `n]par;enoc pe 

Mariam. 

 to a virgin betrothed to a 

man whose name was 

Joseph, of the house of 

David. The virgin's name 

was Mary. 

إِلىَ عَذْرَاءَ مَخْطُوبةَ  لِرَجُل  مِنْ بيَْتِ 

دَاوُدَ اسْمُهُ يوُسُفُ. وَاسْمُ الْعذَْرَاءِ 

 .مَرْيمَُ 

Ouoh etafsenaf `eqoun haroc `nje 

piaggeloc pejaf nac je ,ere 

;ye;meh `ǹhmot P[oic neme@ 

tècmarwout `n;o qen nihiomi. 

 And having come in, the 

angel said to her, “Rejoice, 

highly favored one, The 

Lord is with you; blessed are 

you among women!” 

سَلامٌَ »فدََخَلَ إِليَْهَا الْمَلاكَُ وَقاَلَ: 

بُّ  مة.عَ ن ئةمتلْ لكَِ أيََّتهَُا الْمُ  الَرَّ

 «.ءِ مَعكَِ. مُباَرَكَةٌ أنَْتِ فيِ الن ِسَا

N;oc de `etacnau `erof ac`s;orter 

`ejen picaji ouoh nacmokmek pe je 

ouas `nry] pe paiacpacmoc. 

 But when she saw him, 

she was troubled at his 

saying, and considered what 

manner of greeting this was. 

ا رَأتَهُْ اضْطَرَبتَْ مِنْ كَلامَِهِ  فلَمََّ

رَتْ مَا عَسَى أنَْ تكَُونَ هَذِهِ وَفكََّ 

 .التَّحِيَّةُ 

Ouoh peje piaggeloc nac je 

`mpererho] Mariam `arejimi `nouh̀mot 

`mpe`m;o m̀Vnou]. 

 Then the angel said to 

her, “Do not be afraid, 

Mary, for you have found 

favor with God. 

افيِ ياَ لاَ تخََ »فقَاَلَ لهََا الْمَلاكَُ: 

 .عِنْدَ اللهِ  مَرْيمَُ لأنََّكِ قدَْ وَجَدْتِ نعِْمَة  

Ouoh hyppe teraerboki ouoh ̀nte 

mici `nousyri ouoh er̀emou] `ePefran 

je Iycouc. 

 And behold, you will 

conceive in your womb and 

bring forth a Son, and shall 

call His name Jesus. 

 سَتحَْبلَِينَ وَتلَِدِينَ ابْنا   وَهَا أنَْتِ 

 .يسَُوعَ  اسمه يندعوت
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Vai de efèer ounis] ouoh 

eùemou] `erof je Psyri `mVyet[oci 

ouoh ef̀e] naf `nje P[oic Vnou] 

`m`p`;ronoc `nDauid pefiwt. 

 He will be great, and 

will be called the Son of the 

Highest; and The Lord God 

will give Him the throne of 

His father David. 

ِ يدُْعَى  هَذاَ يكَُونُ عَظِيما   وَابْنَ الْعلَِي 

بُّ الِإلهَُ كُرْسِيَّ دَاوُدَ  وَيعُْطِيهِ الرَّ

 .أبَِيهِ 

Ouoh  `fnaerouro èjen `pyi `nIakwb 

sa `eneh@ ouoh `nne qa`e swpi `nte 

tefmetouro. 

 And He will reign over 

the house of Jacob forever, 

and of His kingdom there 

will be no end”. 

وَيمَْلِكُ عَلىَ بيَْتِ يعَْقوُبَ إِلىَ الأبَدَِ 

 «.وَلاَ يكَُونُ لِمُلْكِهِ نِهَايةٌَ 

Peje Mariam de `mpiaggeloc je 

pwc vai naswpi nyi èpidy ǹ]cwoun 

`nhai an. 

 Then Mary said to the 

angel, “How can this be, 

since I do not know a man?” 

كَيْفَ يكَُونُ »فقَاَلتَْ مَرْيمَُ لِلْمَلاكَِ: 

 هَذاَ وَأنَاَ لسَْتُ أعَْرِفُ رَجُلا ؟

Ouoh  af`erouẁ `nje piaggeloc 

pejaf nac je ou`pneuma efouab ef`e`i 

`eh̀ryi `ejw@ ouoh oujom `nte Vyeet[oci 

e;naerqy`ibi `ero e;be vai vyèteremacf 

`fouab eu`emou] `erof je Psyri 

`mVnou]. 

 And the angel answered 

and said to her, “The Holy 

Spirit will come upon you, 

and the power of the Highest 

will overshadow you; 

therefore, also, that Holy 

One who is to be born will 

be called the Son of God. 

وحُ الْقدُُسُ »فأَجََابَ الْمَلاكَُ:  الَرُّ

ِ تظَُل ِلكُِ  ةُ الْعلَِي   ،يحَِلُّ عَليَْكِ وَقوَُّ

الْقدُُّوسُ الْمَوْلوُدُ مِنْكِ  فلَِذلَِكَ أيَْضا  

 .يدُْعَى ابْنَ اللهِ 

Ouoh  hyppe ic Elicabet 

tecuggenyc acerboki hwc `nousyri qen 

tecmetqellw@ ouoh vai pe 

pecmahcoou `n`abot pe@ ;yètoumou] 

`eroc je ]at[ryn. 

 Now indeed, Elizabeth 

your relative has also 

conceived a son in her old 

age; and this is now the sixth 

month for her who was 

called barren. 

 وَهُوَذاَ ألَِيصَاباَتُ نسَِيبتَكُِ هِيَ أيَْضا  

وَهَذاَ  ،فيِ شَيْخُوخَتِهَاحُبْلىَ بِابْن  

ةِ  هُوَ الشَّهْرُ السَّادِسُ لِتِلْكَ الْمَدْعُوَّ

 .عَاقِرا  

 

Je `mmon `hli `ncaji i natjom 

qaten Vnou]. 

 For with God nothing 

will be impossible”. 
لأنََّهُ ليَْسَ شَيْءٌ غَيْرَ مُمْكِن  لدََى 

 «.اللهِ 

 Peje Mariam de `mpiaggeloc je 

hype `anok ic ]bwki `nte P[oic 

ec`eswpi nyi kata pekcaji ouoh 

afsenaf `ebol haroc `nje piaggeloc. 

 Then Mary said, 

“Behold the maidservant of 

The Lord! Let it be to me 

according to your word”. 

And the angel departed from 

her. 

ِ. هُوَ »فقَاَلتَْ مَرْيمَُ:  ب  ذاَ أنَاَ أمََةُ الرَّ

فمََضَى مِنْ «. لِيكَُنْ لِي كَقوَْلِكَ 

 عِنْدِهَا الْمَلاكَُ.
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Hymns for the 29th Day of Each Coptic Month 

 قبطي من كل شهر 29يوم الألحان 
 

 

Psalies for the 29th Day of Each Coptic Month 
 من كل شهر قبطي 29يوم  ابصاليات

 

 

Psali Adam for the 29th of each Coptic month 
 من كل شهر قبطي 29يوم ل إبصالية أدآم

 

Amwini tyrou `mvoou@ `w nilaoc 

`nnipictoc@ hina `nten]ẁou@ Penouro 

Pi,rictoc. 

Come all, today: O 

nations of believers: Let us 

glorify: Christ, our King. 

تعالوا كلكم اليوم يا شعوب 

المؤمنين لكي نمجد ملكنا 

 المسيح.

Bon oumuctyrion@ `natcaji `mmof@ 

afouwnh nan `anon@ hiten 

piat`stahof. 

A mystery: that is 

unutterable: appeared to us: 

through the 

incomprehensible. 

سر لا ينطق به ظهر لنا من قبل 

 الخير المدرك.

Ge gar `n;of af`i@ qen `;neji 

ǹ]par;enoc@ `n;of Piatar,y@ ouoh 

Pidymiorgoc. 

Because He came: in 

the virgin’s womb: the 

Eternal: the Creator. 

بطن العذراء  لأنه هو قد حل في

 وهو الأزلي الخالق.

Dikeoc aftamon@ Loukac qen 

ou;elyl@ e;be pimuctyrion@ `nte 

Emmanouyl. 

Truly we learned: from 

Luke, with joy: about the 

Mystery: of Emmanuel. 

حقا  لوقا أعلمنا بالتهليل من أجل 

 سر عمانوئيل.

E;be vai afcaji@ e;be 

pilitourgoc@ Gabriyl pifaisennoufi@ 

`ejen ]par;enoc. 

Therefore Gabriel: 

servant of the holies: 

proclaimed the 

annunciation: concerning 

the virgin. 

من أجل هذا تكلم من أجل خادم 

قداس غبريال المبشر عن الأ

 العذراء.

Ze ontwc afcaji@ nemac efjw 

`mmoc@ je ,ere ke ,aritwmeny@ `w 

]ka;aroc. 

 

He truly spoke: to her 

saying: rejoice O full of 

grace: O pure one. 

نعم وحقا  تكلم معها قائلا  السلام 

لك ايتها الممتلئة نعمة أيتها 

 النقية.
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Yppe tera erboki@ ec`emici 

`nousyri@ Psyri `mVyet[oci@ pe Iycouc 

va pi`amahi. 

You will conceive: and 

give birth to a Son: the Son 

of the Most High: He is the 

glorious Christ. 

ا  ابن العلي ها ستحبلين وتلدين ابن

 وهو يسوع ذو العزة.

:eoc `nta `vmyi@ Pi`a,writoc@ 

afmacf `mvoou hwc rwmi@ qen `;neji 

ǹ]par;enoc. 

The true God: the 

Boundless: was born today 

as a Man: from the virgin’s 

womb. 

ق الغير المحوى ولد الإله الح

 اليوم كبشر من بطن العذراء.

Ic niman `ecwou@ ce hwc nem 

niaggeloc@ aunau èpef`wou@ aunah] 

`nkalwc. 

Behold the shepherds 

praise: along with the 

angels: when they saw His 

glory: they fully believed. 

ئكة ها الرعاة يسبحون مع الملا

 مجده آمنوا حسنا .لما نظروا 

Ka] `ari`emi@ nye;nah] 

`ePi`,rictoc@ je `n;of aferrwmi@ a[ne 

`hli `mpa;oc. 

Understand and learn: O 

believers in Christ: He 

became Man: with no pain. 

افهموا وتعلموا يا من آمنتم 

بالمسيح انه قد تأنس بدون أي 

 ألم.

Laoc niben eucop@ nem niacpi 

`nlac@ cehwc ce]`wou@ `e]panàgia 

}`triac. 

All nations: and all 

tongues: praise and glorify: 

the Holy Trinity. 

 كل الشعوب معا  والألسن

يسبحون ويمجدون الثالوث 

 الأقدس.

Maria ]par;enoc@ acmici nan 

`mPi,̀rictoc@ afnahmen qen `tjij@ 

`mpiturannoc. 

Mary the virgin: bore 

Christ for us: He saved us 

from the hand: of the 

enemy. 

مريم العذراء ولدت لنا المسيح 

 وقد نجانا من يد المضاد.

Niourwou `nhanmagoc@ auìni 

`nhandwron@ `mVnou] `etaf[icarx@ 

qen `tqa`e `nniewn. 

The Magi kings: offered 

gifts: to God Who was 

incarnate: in the fullness of 

time. 

لله  ملوك المجوس قدموا هدايا

 الذي تجسد في أواخر الدهور.

Xa `pswi `nninouc@ `n`epouranion@ 

`nje paihwb `ns̀vyri@ `mparadoxon. 

You were exalted 

above: the heavenly 

understanding: O Wondrous 

Work: that defies 

comprehension. 

وق إدراك السمائيين أيها تعاليت ف

 العمل العجيب المعجز.

Ou`wou Pennyb@ Penouro 

Pi`,rictoc@ vy`etaumacf `ebol@ qen 

Glory to our Master: 

Christ the King: Who was 

born: from the virgin’s 

المسيح الذي مجدا  لسيدنا وملكنا 

 ولد من بطن العذراء.
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`;neji `n]par;enoc. 
womb. 

Piouai `ebol@ qen }`triac e;ouab@ 

af[icarx `ebol@ qen Maria ;ye;ouab. 

One Person: from the 

Holy Trinity: was incarnate: 

from Saint Mary. 

الواحد من الثالوث المقدس تجسد 

 من مريم القديسة.

Rwn afmoh `nrasi@ pioujai afì 

saron@ tenmetbwk `ecensasi@ acbwl 

`ebol saron. 

Our mouth is filled with 

joy: salvation has come to 

us: and we have been freed: 

from the bitter servitude. 

خلاص فمنا امتلأ فرحا  جاء إلينا ال

 وعبوديتنا المرة انحلت عنا.

Cwtem èDauid `pouro@ afcaji 

aferme;re@ je `a Pi`,rictoc erouro@ 

`ebol hi ouse. 

Listen to king David: 

who spoke and testified: 

that Christ the King: reigns 

on the Cross. 

اسمعوا داود الملك تكلم وشهد ان 

 الرب قد ملك علي خشبه.

Tennau `e`tanactacic@ `mPi,rictoc 

Pennou]@ tenouwst a;ne canic@ 

`evy`etaf tencw]. 

Let us contemplate the 

resurrection: of Christ our 

King: we truly worship: 

Him Who saved us. 

فلننظر لقيامة المسيح إلهنا 

 شك للذي خلصنا.ونسجد بدون 

Uioc :eoc Pennyb@ afvwnh 

`mpenhybi@ `eourasi `nhyt@ afcotten 

`ebol qen nennobi. 

The Son of God our 

Lord: replace our sorrow: 

with happiness in our heart: 

and save us from our sins. 

ابن الله ملكنا أبدل حزننا إلي فرح 

 القلب وخلصنا من خطايانا.

Vai pe pièhoou@ `eta P[oic 

;amiof@ maren;elyl `nqytf@ ouoh 

`ntenounof. 

This is the day: that The 

Lord has made: let us 

rejoice: and be glad in it. 

يوم الذي صنعه الرب هذا هو ال

 نفرح ونبتهج به.فل

<ere pik̀ranion@ `vma 

`mpigolgo;a@ nem pim̀hau de on@ `nte 

P[oic Pidecpotyc. 

Hail to Calvary: where 

Christ was crucified: and to 

the tomb: of our Lord and 

Master. 

السلام للإقرانيون موضع 

الجلجثة والقبر أيضا  الذي للسيد 

 الرب.

<ere Pi`ctauroc@ nem ]̀anactacic@ 

,ere pitwou `njwit@ `vma 

`n]`analum'ic. 

Hail to the Cross: and to 

the resurrection: hail to the 

Mount of Olives: the place 

of the ascension. 

السلام للصليب والقيامة السلام 

 الزيتون موضع الصعود.لجبل 

<ere By;leem@ ,ere Nazare;@ 

,ere nitopoc tyrou@ `nte P[oic 

Hail to Bethlehem: hail 

to Nazareth: hail to all 

places: of the merciful 

السلام للناصرة السلام لجميع 

 المواضع التي لربنا الرحوم.
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Pinayt. 
Lord. 

"u,y niben rasi@ je au[i 

`mpicw]@ `ebol qen piersisi@ `nte `vmou 

nem Amen]. 

All souls rejoice: 

because they were saved: 

from the grip: of death and 

hades. 

كل الأنفس تفرح لأنهم نالوا 

لاص من سلطان الموت الخ

 والجحيم.

W Pisana`h;yf@ Pi,rictoc 

Pinayt@ Pireferpe;nanef@ ouoh 

`nrefẁou`nhyt. 

O compassionate: and 

merciful Christ: You have 

done good unto us: and You 

have supported us. 

أيها الرؤوف المسيح الرحوم 

 صانع الخيرات والمتأني.

Senhyt qaron tyren@ `w Uioc 

:eoc@ ouoh swpi `nqyten@ `mv̀ry] 

`nnek`agioc. 

Have compassion upon 

us: O Son of God: and 

abide in us: as You did with 

Your saints. 

ابن الله وحل تراءف علينا كلنا يا 

 فينا مثل قديسيك.

Fouab `nje pekran@ Pa[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ `ariounai neman@ kata 

tekmet`aga;oc. 

Holy is Your name: my 

Lord Jesus Christ: deal with 

us: according to Your 

goodness. 

قدوس هو اسمك يا ربي يسوع 

معنا رحمة  المسيح اصنع

 .كصلاحك

Qom qem `nnenjaji@ nem 

nye;moc] `mmon@ `nouhwb nem 

`noucaji@ `aritou `naprakton. 

Crush our enemies: and 

those who hate us: render 

all their deeds and words: as 

nothing at all. 

اسحق أعدائنا والذين يبغصوننا 

مالهم مع أقوالهم اجعلها كلا أع

 ئ.ش

Hiten ni`precbia@ `nte ten[oic 

Maria@ moi nan `nou,arictia@ nem 

ouboỳ;ia. 

Through the 

intercessions: of our lady 

Saint Mary: grant us grace: 

and help. 

بشفاعة سيدتنا مريم امنحنا نعمة 

 وعونا .

Je `n;ok ourefsenhyt@ ounis] 

pe pekran@ qen tekmetnayt@ nai nan 

P[oic ouoh nai nan. 

Because You are 

compassionate: and great is 

Your name: through Your 

compassion: have mercy 

upon us. 

لأنك رؤوف واسمك عظيم 

فبرحمتك ارحمنا يا رب ثم 

 ارحمنا.

{i nak `nnen`slyl@ qen peknis] 

`nnai@ moi nan `m̀p;elyl@ `nte 

pekoujai. 

 

Accept our prayers: 

according to Your mercy: 

and grant us the joy: of 

Your salvation. 

اقبل إليك صلواتنا كعظيم رحمتك 

 فرح خلاصك. وأعطنا
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}nan `ntekhiryny@ `w Pen[oic 

Iycouc Pi,rictoc@ `amyn ec`eswpi@ 

doxa ci `o :eoc. 

Grant us Your peace: O 

our Lord Jesus Christ: 

Amen, may it be so: glory 

be to God. 

سلامك يا ربنا يسوع  أعطنا

 المجدلله. يكون:المسيح. أمين 

 

Psali Watos for the 29th of each Coptic month 
 من كل شهر قبطي 29يوم ل واطسإبصالية 

 

Ariwmc `nnetenmeuì `n;wten@ qen 

naimuctyrion ethyp@ kupoligma nem 

nihwn@ et[oci `nte Iycouc Pennyb. 

Bury your thoughts: in 

these hidden mysteries: and 

the high commandments: of 

Jesus our Lord. 

عمقوا أفكاركم في هذه الأسرار 

الية الخفية الاقتران والأوامر الع

 لسيدنا يسوع.

Ble'ate pwc afouws@ af`i ouhe 

qen pipelagoc@ `nte `ptwou 

vy`etafjws@ `mPencwtyr Iycouc 

Pilogoc. 

See how He desired: to 

be conceived: in the depths: 

which poured forth: our 

Savior Jesus the Word. 

انظروا كيف اراد واتحد جنينا  في 

لجة الجبل التي سكبت مخلصنا 

 يسوع الكلمة.

Gabriyl pefaggeloc@ pikurix 

afouwrp `eMaria@ ]`alou `ncaby 

m̀par;enoc@ tencovia ke panàgia. 

He sent the angel 

Gabriel: His annunciator: to 

Mary: the wise virgin. 

ر أرسل غبريال الملاك المبش

 لمريم الفتاة الحكيمة العذراء.

Dike`a ouoh etc̀marwout@ pejaf 

je ]hiryny ne@ ,ere ;ye;meh `n`hmot@ 

P[oic Pennou] sop neme. 

To the righous and holy: 

he said hail to you: O full of 

grace: The Lord our God is 

with you. 

البارة والمباركة وقال السلام لك 

السلام للممتلئة نعمة الرب إلهنا 

 معك.

Etac cwtem `etef`cmy@ `nje 

]qelseri e;necwc@ acmokmek qen 

oumetcabe@ je ou pe pai acpacmoc. 

When she heard his 

voice: the fair dove: she 

thought wisely: what kind 

of greeting that was. 

حسناء لما سمعت صوته الفتاة ال

 فكرت بحكمة ما هذه التحية.

Ze ontwc je `mpererho]@ pejaf 

nac `nje piaggeloc@ arijimi gar 

qaten Vnou]@ `n,aric nem ke laoc. 

The angel told her: truly 

fear not: you have found 

favor with God: and also 

with all people. 

نعم حقا  لا تخافي قال لها الملاك 

لأنك وجدت نعمة عند الله والناس 

 ايضا .

Yppe gar tera erboki@ ouoh 

`nteramici `nousyri@ eu`emou] `erof 

You will conceive: and 

give birth to a Son: they 

will call Him: Jesus the 

بلا  ستحبلين وتلدين ابنا  ويدعونه

 منازعة يسوع صانع المعجزات.
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`natriki@ Iycouc vy`etaf`iri `nhan 

`svyri. 

wonder worker. 

:nouni `mvai mata moi@ peje 

Maria `mpiaggeloc@ pwc ef̀eswpi 

ǹathai@ pejaf nac `nje piaggeloc@ 

Mary told the angel: 

how can this be: seeing that 

I know no man: but the 

angel told her: 

ما أصل هذا أعلمني قالت مريم 

كون بدون زوج للملاك كيف ي

 :فقال لها الملاك

Ic Pi`pneuma Efouab@ efna`i `e`qryi 

`ejw@ ouoh oujom `nte Vyet[oci@ e;na 

erqyibi `ero. 

Behold the Holy Spirit: 

will descend on you: and 

the power of the Most High: 

will overshadow you. 

هوذا الروح القدس يحل عليك 

 وقوة العلي تظللك.

Ka;aroc ;y`etacnamacf@ e;be vai 

on je Psyri `mVnou]@ `fouab 

eùemou] `erof@ je `n;of pe Vnou] 

`nte ninou]. 

Pure is she who will 

give birth to Him: and 

because He is the Son of 

God: He will be called 

Holy: He is the God of 

gods. 

نقية التي ستلده من أجل هذا 

أنه ابن الله يدعى  إلىبالإضافة 

 قدوس لأنه إله الآلهة.

Loipon aumoh `nje nec`ehoou@ 

acmici de `mPencwtyr@ Iycouc 

Pi,rictoc Pouro `nte `pẁou@ logo tou 

:èo Patyr. 

And when her days 

were completed: she gave 

birth to our Savior: Jesus 

Christ the King of glory: the 

Word of God the Father. 

وايضا  عند كمال أيامها ولدت 

المسيح ملك مخلصنا يسوع 

 .المجد كلمة الله الآب

Mpe tec par;enia e;ouab@ bwl 

`ebol qen pefjinmici@ kata `vry] 

oupuly `ctob@ `ePsyri `mVnou] 

et[oci. 

Her holy virginity: 

remained sealed: after His 

birth: because He is the Son 

of the Most High God. 

وبتوليتها المقدسة لم تحل 

بميلاده مثل باب مختوم لأنه ابن 

 الله العلي.

Nimagoc de on `etaunau@ `epefciou 

ecouwnh capeiebt@ au`i `ebol qen 

ounis] `ǹwou@ sa By;leem 

ettai`yout. 

Also the Magi went in 

glory: when they saw His 

star: rising in the east: to the 

honored Bethlehem. 

والمجوس أيضا  لما رأوا نجمه 

 ظاهرا  ناحية المشرق خرجوا

ي بيت لحم بمجد عظيم إل

 المكرمة.

Xmarwout `n;ok `w Pimici@ ouoh 

`fouab `nje pekran@ ce er̀prepi doxa 

Blessed are You O 

Newborn: and blessed be 

your name: glory befits You 

in heaven: and they offered 

مقدس مبارك أنت أيها المولود و

هو اسمك يليق بك المجد في 

 الأعالي وقدموا له هدايا.



31 

 

qen `p[ici@ au`ini naf `nhandwron. 
You gifts. 

Ounoub ousal oulibanoc@ 

au]myini `nout̀riac@ je `n;of ououro 

ke :eoc@ nem pefmou qen `tcarx 

`ePi`ctauroc. 

Gold, frankincense and 

myrrh: symbolizing the 

Trinity: because He is King 

and God: and He died in the 

flesh on the Cross. 

ذهب ومر ولبان رمزا للثالوث 

 علىلأنه ملك وإله وموته بالجسد 

 الصليب.

Pairy] niseri `nte Turoc@ qen 

handwron euouwst `mmof@ niramaoi 

`nte pilaoc@ eùeerlitan eùini naf. 

Thus the maids of Tyre: 

worship Him with gifts: and 

the rich of the people: 

entreat Him. 

هكذا بنات صور يسجدون له 

 بهدايا وأغنياء الشعب يترجونه.

Rwf gar `mpi'almoc@ e;be vai on 

efjw `mmoc@ je niourwou `nte :arcoc@ 

nem niNycoc nem niAraboc. 

The start of the psalm: 

for this reason says: the 

kings of Tarsus: and the 

islands and the Arabs. 

لأن مدخل المزمور من أجل هذا 

أيضا  يقول ملوك طرسوس 

 والعرب. والجزائر

Cabe de on eùini naf@ `nhandwron 

eumeh `n`hmot@ ouoh euouwst tyrou 

`mmof@ euhwc ejen pai`cout. 

The wise also offer 

Him: gifts and worship 

Him: they all worship Him: 

and offer him praise. 

وسبا أيضا  يقدمون له هدايا 

مملوءة نعمة وساجدين جميعهم 

 له مسبحين على هذا المثال.

Tote rwn afmoh `nrasi@ ouoh 

penlac qen ou;elyl@ je tenmetbwk 

ecensasi@ afbwlc `nje Emmanouyl. 

Our mouth is filled with 

joy: and our tongue is 

jubilant: because Emmanuel 

freed us: from our bitter 

servitude. 

حينئذ فمنا امتلأ فرحا  ولساننا 

بوديتنا المرة قد حلها تهليلا  لأن ع

 عمانوئيل.

Uioc :eoc et`cmarwout@ afsep 

`mkah ouoh `mpefjwnt@ aftwnf `ebol 

qen nye;mwout@ qen pi`ehoou pimah 

somt. 

The blessed Son of 

God: accepted all the 

suffering: and rose from the 

dead: on the third day. 

ابن الله المبارك قبل الآلام ولم 

يغضب وقام من بين الأموات في 

 اليوم الثالث.

Vny Vnou] vytauasf@ qen 

`;myt `m`ptwou `nKranion@ ouoh 

menenca `;roukocf@ afouwnhf 

`e]Magdaliny. 

 

The Lord God Who was 

crucified: in Calvary: after 

He was buried: He appeared 

to Mary Magdalene. 

السيد الإله الذي صلب في وسط 

ن وبعد دفنه أظهر جبل الإقرانيو

 ذاته للمجدلية.
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<ouab@ `,ouab@ ouoh `,ouab@ 

vy`etaftwnf `ebolqen pi`mhau@ 

`ebolqen rwou `nnye;ouab@ taio niben 

euersau nak. 

Holy, Holy, Holy: You 

rose from the tomb: You are 

worthy of all honor: from 

the mouth of the saints. 

قدوس قدوس قدوس يا من قام 

من القبر من افواه القديسين تليق 

 بك كل كرامة.

"u,y niben etconh `ebol@ qen 

amen] etcapecyt@ qen tekjom 

akbolou@ `w pinou]̀nrefsenhyt. 

All the souls which 

were tied: in the depths of 

hades: You freed with Your 

power: O merciful God. 

كل الأنفس المربوطة في الجحيم 

حللتهم بقولك أيها الإله السفلي 

 الرؤوف.

W;en `anok piela,ictoc@ ,w nyi 

`ebol `nnaanomia@ ouoh `ariten 

`nem`psa `njoc@ je piẁou nak. 

Allylouià. 

My abject self entreats 

You: forgive my many sins: 

and make us worthy to say: 

glory to You. Alleluya. 

لهذا أنا الحقير أغفر لي آثامي 

واجعلنا مستحقين أن نقول المجد 

 .هلليلويالك. 

 

Verses of cymbals for the 29th Day of Each Coptic Month 
 من كل شهر قبطي 29يوم ل أرباع الناقوس

 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 
 الآدام )الأحد إلي الثلاثاء( مأرباع الناقوس في الأيا

 

Amwini marenouwst@ `n}`triac 

e;ouab@ `ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy 

Spirit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث القدوس 

الذي هو الأب والابن والروح 

 القدس.

Anon qa nilaoc@ `ǹ,rictianoc@ 

vai gar pe Pennou]@ `n`aly;inoc. 

 We the Christian 

people, for He is our true 

God. 

نحن الشعوب المسيحيين لأن هذا 

 الحقيقي. إلهناهو 

Ouon ouhelpic `ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ `ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec`precbi`a. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. الله 

 يرحمنا بشفاعاتها.
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Watos Verses of Cymbals (Wednesdat to Saturday) 
 الواطس )الأربعاء إلى السبت( مأرباع الناقوس في الأيا

 

Tenouwst `mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab @ `nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  والابننسجد للآب 

 المساويالقدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في

<ere ]ek`klycia@ `pyi `nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ `etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

يت الملائكة السلام للكنيسة ب

ولدت  التيالسلام للعذراء 

 مخلصنا.

 

Continuation of Verses of Cymbals (In All Days) 
 متكملة أرباع الناقوس في كل الأيا

 

<ere Gabriyl@ pinis] 

`nar,iaggeloc@ ,ere 

vy`etafhisennoufi@ `mMaria 

]par;enoc. 

Hail to Gabriel, the 

great archangel, hail to him 

who announced to Mary the 

Virgin. 

رئيس الملائكة  ،السلام لغبريال

السلام للذي بشَّر: مريم  ،العظيم

 العذراء.

<ere ;y`etacjem `hmot@ P[oic 

sop neme@ ,ere ;y`etac[i `nten 

piaggeloc@ `m`vrasi `mpikocmoc.  

Hail to the one who 

found grace, The Lord is 

with you. Hail to the one 

who accepted from the 

angel the joy of the world. 

لتي وجدت نعمة، الرب السلام ل

قبلت من  لتيالسلام لمعك. 

 الملاك، فرح العالم.

Afrek nivyou`i `nte nivyou`i@ af`i 

`e;̀mytra `n]par;enoc@ aferrwmi 

`mpenry]@ saten `vnobi `mmauatf. 

He bowed the heaven of 

heavens and came to the 

Virgin’s womb and became 

man like us, without sin 

alone. 

طأطأ سماء السموات، وجاء إلي 

بطن العذراء، وصار إنسانا مثلنا، 

 ما خلا الخطية وحدها.

 

<ere ne Maria@ ][rompi 

e;necwc@ ;y`etacmici nan@ `mVnou] 

piLogoc. 

Hail to you, Mary the 

beautiful dove who bore 

for us God, the Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

Hail to you O Mary, a 

holy hail, hail to you O 

Mary, the Mother of the 

سلاما   ،السلام لك يا مريم

أم  ،السلام لك يا مريم ،مقدسا  

 القدوس.
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`mvye;ouab. 
Holy. 

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`ǹar,y`aggeloc@ ,ere Gabriyl@ 

picotp `mpifaisennoufi 

Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،لغبريال السلام ،العظيم

<ere ni,eroubim@ ,ere 

niceravim@ ,ere nitagma tyrou@ 

`ǹepouranion. 

Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail 

to all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

m̀`prodromoc@ ,ere piouyb@ 

p̀cuggenyc `nEmmanouyl.  

Hail to John the great 

forerunner, hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

 الصابغ السابق ،السلام ليوحنا

نسيب  ،السلام للكاهن ،العظيم

 عمانوئيل.

<ere na[oic `nio]@ `nàpoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ `nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples of our Lord 

Jesus Christ.  

 ،الآباء الرسل ،لسادتيالسلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pièuàggelictyc@ ,ere pi`apoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

Hail to you, O martyr, 

Hail to the evangelist, Hail 

to the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،نجيلىللإ

 مرقس ناظر الإله. 

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pi`ar,idiakwn@ 

ouoh `t`cmarwout. 

Hail to Stephen the first 

martyr, hail to the 

archdeacon, and the 

blessed. 

الشهيد  ،السلام لاستفانوس

الشمامسة  ،، السلام لرئيسالأول

 المبارك.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the fighter, my 

master king George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

الملك  سيدي ،الجهاد

 جؤرجيوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the fighter, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.
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<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

abba Myna `nte niVaiat. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle 

mantled, Abba Mena of 

Vayat. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا البياضى. ،الجهاد

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit `nte 

Pi,̀rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 حبيب المسيح.

 <ere na[oic `niot@ `mmainousyri@ 

abba Piswi nem abba Paule@ 

nimenra] `nte Pi,̀rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]`wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

أمس  ،يسو ع المسيح هو هو

 ،باقنوم واحد ،الأبد وإلىواليوم 

 سجد له ونمجده.ن

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 ،سلامك ، أعطنايا ملك السلام

لنا  واغفر ،قرر لنا سلامك

 خطايانا.

Jwr `ebol `nnijaji@ `nte 

]ek`klyci`a@ `aricobt `eroc@ `nneckim 

sa `eneh.  

Disperse the enemies, 

of the Church, and fortify 

her, that she may not be 

shaken forever. 

 ،الكنيسة وحصنها ،فرق أعداء

 .الأبدإلى  ،فلا تتزعزع

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte 

Pefiwt@ nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،وسطنا الآن في ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef`cmou `eron tyren@ 

`nteftoubo `nnenhyt@ `nteftal[o 

`nniswni@ `nte nen'u,y nem 

May He bless us all, 

and purify our hearts, and 

heal the sicknesses, of our 

souls and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطه ِ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.
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nencwma. 

Tenouwst `mmok `wPi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je ak`i akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

 لأنك ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. أتيت

 

 

Doxologies for the 29th Day of Each Coptic Month 
 من كل شهر قبطي 29يوم  ذكصولوجيات

 

Doxology for Annunciation 
 ذوكصولوجية عيد البشارة

 

A Viwt joust `ebolqen `tve@ 

`ejen nyetsop hijen pikahi@ `mpefjem 

vy et`oni `mmoc@ `mMaria ]par;enoc. 

The Father looked from 

heaven, on the inhabitants 

of the earth, and did not 

find one, like Mary the 

Virgin. 

 علىتطلع الآب من السماء، 

سكان الأرض، فلم يجد من يشبه، 

 مريم العذراء.

Afouwrp saroc `nGabriyl@ 

pinis] `nar,iaggeloc@ afhisennoufi 

nac `nourasi@ `mpairy] efjw mmoc.  

He sent her Gabriel, the 

great archangel, who 

brought her the good 

tidings, saying likewise. 

أرسل إليها غبريال، رئيس 

الملائكة العظيم، فبشرها بفرح، 

 قائلا هكذا.

<ere ;y `e;meh `nh̀mot@ ouoh 

P[oic sop neme@ `a~rejimi gar 

`nou`hmot@ qaten Vnou] Viwt.  

Hail to you O full of 

grace, The Lord is with 

You, for you have found 

favor, unto God the Father 

نعمة، الرب معك،  ةالسلام للممتلئ

 وجدت نعمة، عند الله الآب.

Hyppe gar teraerboki@ ouoh 

`ntemici `nousyri@ `eumou] `epefran je 

Iycouc@ P~syri `mvyet[oci.  

For you shall conceive, 

and give birth to a Son, and 

He will be called Jesus, Son 

of the Most High. 

لأنك ها تحبلين، وتلدين ابنا، 

 ويدعي اسمه، يسوع ابن العلي.

Ef`e~]naf `nje P[oic Vnou]@ 

`mpi`;ronoc `nte Dauid Pefiwt@ 

`fna`erouro `ejen `pyi `nIakwb@ sa `eneh 

`nte pi`eneh. 

The Lord God shall give 

Him, the throne of David 

His father, and reign over 

the house of Jacob, forever 

and ever. 

ويعطيه الرب الإله، كرسي داود 

أبيه، ويملك علي بيت يعقوب، 

 إلي أبد الأبد.
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Ouoh `nnaerqa`e@ swpi `nte 

tefmetouro@ ouoh menenca `;remacf@ 

`ere`ohi `ere`oi `par;enoc. 

There will be no end, 

for His reign, and after 

giving birth to Him, You 

shall remain a Virgin. 

ولا يكون لملكه نهاية وبعد أن 

 تلديه تظلي عذراء.

Pe je Mari`a ]par;enoc@ je `anok 

ic ]bwki `nte P[oic@ ec`e~swpi nyi kata 

pekcaji@ afsenaf `ebol `nje 

piàggeloc. 

So the Virgin Mary 

answered and said, behold I 

am the maidservant of The 

Lord, let it be according to 

Your word. And the angel 

departed from her. 

فأجابت مريم العذراء، هوذا أنا 

أمة الرب، ليكن لي كقولك، 

 فمضي الملاك.

Tenouwst `mmok `w Pi,rictoc@ vy 

`etakmai `mpengenoc@ ak`i e;mytra 

`n~]par;enoc@ ak[icarx `ebol nqytc. 

We worship You O 

Christ, for You loved our 

race, and came to the womb 

of the virgin, and took flesh 

from her. 

نسجد لك أيها المسيح، لأنك 

بطن  إلىأحببت جنسنا، وأتيت 

 العذراء، وتجسدت منها.

Tenhwc `erok ten]`wou nak@ 

tenerhou`o [ici `mmok@ hwc `aga;oc 

ouoh `mmairwmi@ nai nan kata 

peknis] `nnai.  

We praise and glorify 

You, and exalt You above 

all, as a Good One and 

Lover of Man, have mercy 

upon us according to Your 

great mercy. 

 علوا، كونزيد ك،ونمجد كنسبح

 ارحمنا ،كصالح ومحب البشر

 كعظيم رحمتك.

 

Doxology for Nativity 
 ذوكصولوجية عيد الميلاد

 

Tote rwn afmoh `nrasi@ ouoh 

penlac qen ou;elyl@ je Pen[oic 

Iycouc Pi,rictoc@ aumacf qen 

By;leem. 

Then our mouths are 

filled with joy, and our 

tongues with rejoicing, for 

our Lord Jesus Christ, was 

born in Bethlehem. 

حينئذ امتلأ فمنا فرحا  ولساننا 

تهليلا  لان ربنا يسوع المسيح ولد 

 في بيت لحم.

<ere ]baki `mPennou]@ `tpolic 

`nte nyetonq@ `vma`nswpi `nnidikeoc@ 

`ete ;ai te Ieroucalym. 

Hail to the city of our 

Lord, the City of the living, 

the dwelling of the 

righteous, which is 

Jerusalem. 

 الأحياءمدينة  إلهناالسلام لمدينة 

مسكن الصديقين التي هي 

 .أورشليم

<ere ne `w By;leem@ `tpolic 

`nni`provytyc@ nyetauer`provyteuin@ 

e;be `pjinmici `nEmmanouyl. 

Hail to you O 

Bethlehem, the city of the 

prophets, who has foretold 

of, the birth of Emmanuel. 

السلام لك يا بيت لحم مدينة 

الذين تنبأوا عن ميلاد  الأنبياء

 عمانوئيل.
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Apiouwini `nta`vmyi@ afsai nan 

hwn `mvoou@ qen ]par;enoc Mariam@ 

]selet `nka;aroc. 

Today the True Light, 

has shone upon us, from the 

Virgin Mary, the pure 

Bride. 

النور  أيضالنا نحن  أشرقاليوم 

الحقيقي من مريم العذراء 

 العروس النقية.

Marià acmici `mPencwtyr@ 

pimairwmi `n`aga;oc@ qen By;leem 

`nte }ioudea@ kata ni`cmy `nte 

ni`provytyc. 

Mary gave birth to our 

Savior, the Good Lover of 

man, in Bethlehem of 

Judea, according to the 

sayings of the prophets.  

مريم ولدت مخلصنا محب البشر 

الصالح. في بيت لحم اليهودية 

 .الأنبياءكأقوال 

Yca`yac pi`provytyc@ ws `ebol qen 

ou`cmy `n;elyl@ je ec`emici 

`nEmmanouyl@ Pencwtyr `n`aga;oc. 

Isaiah the Prophet, 

proclaimed with a voice of 

joy, saying "She will give 

birth to Emmanuel, our 

Good Savior." 

اشعياء النبي يصرخ بصوت 

عمانوئيل.  إنها تلدالتهليل قائلا 

 مخلصنا الصالح.

Ic nivyoùi eu`eounof@ nem `pkahi 

;elyl@ je acmici nan `nEmmanouyl@ 

`anon qa ni`,ricti`anoc. 

Now the heavens 

rejoice, and the earth is 

glad, for she has born 

Emmanuel for us, we the 

Christian people. 

تتهلل  الأرضها السموات تفرح و

ولدت لنا عمانوئيل نحن  لأنها

 المسيحيين.

E;be vai tenoi `nrama`o@ qen 

ni`aga;on etjyk `ebol@ qen ounah] 

tener'alin@ enjw `mmoc je. 

Allyloui`a. 

Therefore we are rich, 

with perfect gifts, and we 

sing with faith, saying 

Alleluia. 

 أغنياءمن اجل هذا نحن 

بالخيرات الكاملة وبإيمان نرتل 

 هلليلويا. .قائلين

Allyloui`a. Allyloui`a. 

Allyloui`a. Allyloui`a. Iycouc 

Pi,rictoc Psyri `mVnou]@ aumacf 

qen By;leem. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ the Son of God, was 

born in Bethlehem. 

هلليلويا. هلليلويا. هلليلويا. 

يسوع المسيح ابن الله هلليلويا. 

 ولد في بيت لحم.

Vai `ere piẁou er`prepi naf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa `eneh. 

This is He who is 

worthy of glory, with His 

Good Father, and the Holy 

Spirit, both now and 

forever. 

له المجد مع أبيه  ينبغي الذيهذا 

الصالح والروح القدس من الآن 

 وإلى الأبد.
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Doxology for Resurrection 
 قيامةذوكصولوجية عيد ال

 

Tote rwn afmoh `nrasi@ ouoh 

penlac qen ou;elyl@ je Pen[oic 

Iycouc Pi,rictoc@ aftwnf `ebol qen 

nye;mwout.  

Then our mouths are 

filled with joy, and our 

tongues with rejoicing, for 

our Lord Jesus Christ, has 

risen from the dead. 

حينئذ امتلأ فمُنا فرحا  ولساننا 

تهليلا . لأن ربنا يسوع المسيح 

 من بين الأموات.قام 

Afkwrf `m`vmou qen tefjom@ 

af`;re`pwnq `erouwini `eron@ `n;of on 

vy`etafsensaf@ `enima etcapecyt 

`m`pkahi. 

By His might He 

abolished death, and made 

life shine upon us, He is the 

one who has descended, to 

the lower parts of the earth. 

ه أبطل الموت وجعل الحياة بقوت

مضى  الذيتضئ لنا. وهو أيضا  

  أسفل الأرض. التيإلى الأماكن 

Ni`mnout `nte `amen]@ aunau `erof 

auerho]@ aftako `nninakhi `m`vmou@ 

`mpou`sjemjom `nàmoni `mmof. 

The gatekeepers of 

Hades, saw Him and were 

afraid, He abolished the 

pangs of death, and He was 

not held by them. 

بوابو الجحيم رأوه وخافوا. 

وأهلك طلقات الموت فلم تستطع 

 أن تمسكه.

Afqomqem `nhanpuly `n`homt@ 

afkws `nhanmo,louc `mbenipi@ af`ini 

`nnefcwtp `ebol@ qen ouounof nem 

ou;elyl. 

He has crushed the gates 

of brass, and broke the bars 

of iron, and brought out His 

chosen ones, with rejoicing 

and with joy. 

النحاس وكسر  الأبوابسحق 

المتاريس الحديد وأخرج مختاريه 

 بفرح وتهليل.

Af̀olou `e`p[ici nemaf@ `eqoun 

`enefma`nemton@ afnahmou e;be 

pefran@ afouwnh `ntefjom nwou 

`ebol. 

He lifted them up with 

Him, into His place of rest, 

and saved them for His 

Names sake, He revealed 

His power to them. 

وأصعدهم معه إلى العلو إلى 

مواضع راحته. خلصهم لأجل 

 . وأظهر قوته لهم.اسمه

E;be vai tenoi `nrama`o@ qen 

ni`aga;on etjyk `ebol@ qen ounah] 

tener'alin@ enjw `mmoc je 

allylouià. 

 

Therefore we are rich, 

with perfect gifts, and with 

faith we sing, saying 

Alleluia. 

فلهذا نحن أغنياء بالخيرات 

 .نرتل قائلين وبإيمانالكاملة 

  هلليلويا.
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Allyloui`a. Allyloui`a. 

Allyloui`a. Allyloui`a. Iycouc 

Pi,rictoc `pouro ǹte `pẁou@ aftwnf 

`ebol qen nye;mwout.  

Alleluia Alleluia, 

Alleluia Alleluia, Jesus 

Christ the King of glory, 

has risen from the dead. 

هلليلويا. هلليلويا. هلليلويا. 

يسوع المسيح ملك  هلليلويا.

 المجد قام من بين الأموات.

Vai `ere piẁou er`pre`pi naf@ nem 

Pefiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa `eneh. 

This is He who is 

worthy of glory, with His 

Good Father, and the Holy 

Spirit, both now and 

forever. 

له المجد مع أبيه  ينبغي الذيهذا 

الصالح والروح القدس من الآن 

 وإلى الأبد.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

Hymn of the Intercessions 
 لحن الهيتينيات

 

Hiten ni`precbi`a `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions: of the Mother 

of God: Saint Mary: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

دة الإله القديسة بشفاعات وال

مريم، يا رب أنعم علينا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten ni`precbia `nte picalpictyc 

`n]anacaic Mi,ayl p̀ar,wn `nna 

nivyoui@ P[oic ari`hmot nan `mpi,w 

`ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions of the 

trumpeter of Resurrection, 

Michael the Head of the 

Heavenly, O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بشفاعات مبوق القيامة. ميخائيل 

رئيس السمائيين. يا رب انعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten ni`precbia `nte 

piar,y`aggeloc e;ouab Gabriyl 

pifaisennoufi@ P[oic ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions of the holy 

archangel Gabriel the 

announcer, O Lord, Grant 

us the forgiveness of our 

sins. 

بشفاعات رئيس الملائكة الطاهر 

غبريال المبشر. يا رب انعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten ni`precbi`a `nte pisasf 

`nar,yaggeloc nem nitagma 

Through the 

intercessions: of the seven 

archangels: and the 

الملائكة السبعة  ءبشفاعات رؤسا

يا رب انعم  والطغمات السمائية.

 لنا بمغفرة خطايانا.
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`ǹepouranion@ P[oic arih̀mot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

heavenly orders: O Lord, 

Grant us the forgiveness of 

our sins. 

Hiten ni`precbi`a `nte pi`prodromoc 

`mbaptictyc Iwannyc piref]wmc@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the 

intercessions: of the 

forerunner and baptizer: 

John the Baptist: O Lord, 

Grant us the forgiveness of 

our sins. 

يوحنا بشفاعات السابق الصابغ 

يا رب انعم لنا بمغفرة  المعمدان.

 خطايانا.

Hiten nieu,y `nte na[oic `nio] 

`ǹapoctoloc nem `pcepi `nte 

nima;ytyc@ P[oic arih̀mot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the prayers: of 

my masters and fathers, the 

apostles: and the rest of the 

disciples: O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات سادتي الآباء الرسل 

يا رب انعم لنا وبقية التلاميذ. 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte pi;e`wrimoc 

`neuaggelictyc Markoc pi`apoctoloc@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of 

the beholder of God, the 

evangelist: Mark the 

apostle: O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات ناظر الإله الإنجيلي 

يا رب انعم لنا مرقس الرسول. 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte niqelloi@ 

`tcmarwout Iwcyv pihamse nem 

;ye;ouab Calwmi@ P[oic arih̀mot 

nan `mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the prayers of 

the blessed elders, Joseph 

the carpenter and Saint 

Salome: O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات الشيخين المباركين 

 يوسف النجار والقديسة سالومى.

 يا رب انعم لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte ni`;myi nirwmi 

`nte lioc Iwcyf nem Nikodymoc nem 

]̀agi`a Maria ]Magdaliny. P[oic 

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers the 

perfect righteous men, 

Joseph and Nicodemus and 

St. Mary the Magdalene. O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات البارين الرجلين 

الكاملين. يوسف ونيقوديموس 

 يا ربوالقديسة مريم المجدلية. 

 انعم لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte piar,ydi`akwn 

etc̀marwout Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc@ P[oic arih̀mot nan 

Through the prayers: of 

the blessed archdeacon: 

Stephen the first martyr: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات رئيس الشمامسة 

المبارك اسطفانوس أول 

يا رب انعم لنا بمغفرة الشهداء. 

 خطايانا.
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`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Hiten nieu,y `nte pia;lovoroc 

`mmarturoc Pa[oic `pouro Ge`wrgioc@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of 

the struggle-mantled and 

martyr: my master King 

George: O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد سيدي 

يا رب انعم لنا الملك جيؤرجيوس. 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte pia;lovoroc 

`mmarturoc Vilopatyr Merkourioc@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of 

the struggle-mantled and 

martyr: Philopateer 

Mercurius: O Lord, Grant 

us the forgiveness of our 

sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد 

يا رب وس محب الآب. مرقوري

 انعم لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte pia;lovoroc 

`mmarturoc abba Myna `nte nivaiat@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of 

the struggle mantled martyr: 

Abba Mena of Vayat: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد ابا مينا 

يا رب انعم لنا بمغفرة البياضي. 

 خطايانا.

Hiten nieu,y `nte na[oic `niot@ 

mmainousyri@ abba Antwnioc nem 

abba Paule@ P[oic arih̀mot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the prayers, of 

my masters the fathers who 

loved their children, Abba 

Anthony and Abba Paul: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

محبي  بوينسيدي الأبصلوات 

أولادهم، أنبا أنطونيوس وأنبا 

انعم لنا بمغفرة  يا رب بولا،

 خطايانا.

 Hiten nieu,y `nte na[oic `niot@ 

`mmainousyri@ abba Piswi nem abba 

Paule@ P[oic ari`hmot nan `mpi,w 

`ebol `nte nennobi. 

Through the prayers, of 

my masters the fathers who 

loved their children, Abba 

Bishoy and Abba Paul: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

محبي  بوينسيدي الأبصلوات 

بولا، أنبا بيشوي وأنبا أولادهم، 

 انعم لنا بمغفرة خطايانا. يا رب

Hiten nieu,y `nte nye;ouab `nte 

pai`ehoou piouai piouai kata pefran@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

 

Through the prayers: of 

the saints of this day: each 

one by his name: O Lord, 

Grant us the forgiveness of 

our sins. 

بصلوات قديسي هذا اليوم كل 

يا رب انعم لنا واحد باسمه. 

 بمغفرة خطايانا.
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Hiten nou`eu,y `areh `e`pwnq 

`mpeniwt ettai`yout `n`ar,y``ereuc@ 

papa abba (...)@ P[oic ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi.  

Through their prayers: 

keep the life of our honored 

father: the high priest Papa 

Abba (…): O Lord, Grant 

us the forgiveness of our 

sins. 

حياة أبينا المكرم  احفظ همبصلوات

يا (. ...) الأنبارئيس الكهنة البابا 

 رب انعم لنا بمغفرة خطايانا.

 

Response to the Praxis 
 مرد الابركسيس

 

<ere ;yetacjem `hmot@ P[oic sop 

neme@ ,ere ;yetac[i `nten piaggeloc@ 

`m`vrasi `mpikocmoc. 

Hail to you who has 

found grace, The Lord is 

with you, hail to her who 

accepted the joy of the 

world from the angel. 

وجدت نعمة. الرب  للتيالسلام 

قبلت من  للتيمعك. السلام 

   العالم.الملاك فرح 

<ere Bye;leem@ `tpolic `nni 

`provytyc@ ;yetaumec Pi,rictoc 

`nqytc@ pimah `cnau `nAdam. 

Hail to Bethlehem, the 

city of the prophets, in 

which was born Christ, the 

second Adam. 

السلام لبيت لحم مدينة الأنبياء. 

 .الثانيولد فيها المسيح. أدم  التي

<ere tefanactacic@ etaftwnf 

`ebol qen nye;mwout@ sa`ntefcw] 

`mmon@ `ebol qen nennobi. 

Hail to His Resurrection 

When He rose from the 

Dead. To save us From our 

sins. 

السلام لقيامته لما قام من بين 

 حتى خلصنا من خطايانا. الأموات

<ere ne Marià@ ][̀rompi e;necwc@ 

;y`etacmici nan@ `mVnou] pilogoc. 

Hail to you, O Mary, 

the beautiful dove, who has 

born to us God the Logos. 

السلام لك يا مريم الحمامة 

 الحسنة التي ولدت لنا الله الكلمة.

K`cmarwout `aly;wc@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

aktwnk akcw] `mmon nai nan. 

Blessed art You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have risen and saved us. 

Have mercy on us. 

مبارك أنت بالحقيقة مع أبيك 

الصالح والروح القدس لأنك قمت 

 وخلصتنا.  ارحمنا. 

 

Response to the Psalm 
 مرد المزمور

 

Allylouià. Allyloui`a@ Iycouc 

Pi,rictoc Psyri `mVnou]@ af[icarx 

qen ]par;enoc acmacf `nje 

Alleluia. Alleluia.  Jesus 

Christ the Son of God was 

incarnate of the Virgin, was 

born of the Virgin in 

Bethlehem of Judea, rose 

ع هلليلويا. هلليلويا.  يسو 

المسيح ابن الله تجسد من 

 بيت فيالعذراء. ولدته العذراء 

لحم اليهودية. قام من بين 
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]par;enoc qen Bye;leem `nte 

]Ioude`a@ aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmah somt@ 

Allyloui`a. Allyloui`a. 

from the dead on the third 

day.  Alleluia. Alleuia. 
اليوم الثالث.  فيالأموات 

 هلليلويا. هلليلويا.

 

Response to the Gospel 
 مرد الإنجيل

 

Allyloui`a. Allyloui`a. 

Allyloui`a. Allyloui`a. Iycouc 

Pi,rictoc Psyri `mVnou]@ af[icarx 

qen ]par;enoc.  

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

incarnate of the Virgin. 

. هلليلويا هلليلويا. هلليلويا.

الله  هلليلويا.  يسوع المسيح ابن

 تجسد من العذراء.

Acmacf `nje ]par;enoc qen 

Bye;leem `nte ]Ioude`a. 

Was born of the Virgin in 

Bethlehem of Judea. 
بيت لحم  فيولدته العذراء 

 اليهودية.

Aftwnf `ebolqen nye;mwout 

qen pi`ehoou `mmah somt. 

Rose from the dead on 

the third day. 
اليوم  فيقام من بين الأموات 

 الثالث.

Vai ere piẁou er`prepinaf nem 

pefiwt `nàga;oc nem pi`pneuma 

e;ouab icjen ]nou nem sa `eneh. 

This is He to Whom the 

Glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever. 

ه الذي تليق به الكرامة مع أبيهذا 

الصالح والروح القدس من الآن 

 والى الأبد.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father and 

the Son and the Holy Spirit, 

the perfect Trinity. We 

worship Him and glorify 

Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

ه القدس، الثالوث الكامل، نسجد ل

 ونمجده.

 

Psalm 150 Refrain (Rotated Throughout the Psalm) 
 في التوزيع 150مرد المزمور 

 

Iycouc Pi,rictoc Psyri `mVnou]@ 

af[icarx qen ]par;enoc. 

Jesus Christ, the Son of 

God, was incarnate of the 

Virgin. 

د يسوع المسيح ابن الله تجس 

 من العذراء.
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Iycouc Pi,rictoc Psyri `mVnou] 

vyetaumacf qen Bye;leem. 

Jesus Christ, the Son of 

God, was born in 

Bethlehem 

 يفيسوع المسيح ابن الله ولد  

 بيت لحم.

Iycouc Pi,rictoc Pouro `nte `pẁou 

aftwnf `ebol qen nye;mwout. 

Jesus Christ the King of 

Glory has risen from the 

dead. 

 يسوع المسيح ملك المجد قام من

 بين الأموات.

 

Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn. Allyloui`a@ doxa Patri 

ke Ui`w ke `agiw Pneumati@ ke nun ke `a`i 

ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب  آمين

 الآنوالابن والروح القدس، 

وإلي دهر الدهور.  أوانوكل 

 آمين.

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc Psyri 

m̀Vnou]@ af[icarx qen ]par;enoc. 

Acmacf `nje ]par;enoc qen 

Bye;leem `nte ]Ioude`a@ aftwnf 

`ebolqen nye;mwout qen pi`ehoou `mmah 

somt. 

We proclaim and say, O 

our Lord Jesus Christ, the 

Son of God was incarnate 

of the Virgin, was born of 

the Virgin in Bethlehem of 

Judea, rose from the dead 

on the third day.   

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

تجسد من  الذي ابن الله المسيح

بيت  فيولدته العذراء  ،العذراء

قام من بين  ،لحم اليهودية

 اليوم الثالث. فيالأموات 

 

  

Cw] `mmon ouoh nai nan. Kuri`e 

`ele`ycon Kuri`e `elèycon Kuri`e 

eulogycon `amyn@ `cmou `eroi@ `cmou `eroi@ 

ic ]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us, Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless, Amen, Bless me, 

Bless me, Behold, the 

repentance, Forgive me, 

Say the blessing. 

. ارحم. يا رب وارحمناخلصنا 

. يا رب بارك. آمين. ارحميا رب 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Hymns for the 21st Day of Each Coptic Month 

 من كل شهر قبطي 21يوم الألحان 
 

Rites for the 21st of Each Coptic Month 
 ن كل شهر قبطيم 21طقس يوم 

 

A. General Comments 

1. There are seven feasts for Virgin Mary.   

2. The rites follow the same rites as those for the twenty first of every Coptic month 

with the exception that there is a different Psali for every feast that is said in the 

praises.  These feasts are: 

a. The Annunciation of the Virgin’s birth (7 Mesra). 

b. The Birth of the Virgin (1 Pashans). 

c. The Virgin’s entrance into the temple (3 Kiahk). 

d. The Departure of Virgin Mary (21 Tubah). 

e. The Proclamation of the assumption of the body of Virgin Mary (16 Mesra). 

f. The Consecration of the first church in her name in Phillipi, which is the same day 

for the miracle of the liquefaction of metal (21 Paona). 

g. The Appearance of Virgin Mary in her church in Zaiton, Egypt (24 Baramhat). 

 

B. Vespers Praises 

1. The praises are done as usual with the addition of the appropriate Psali (Adam or 

Watos) for Virgin St. Mary, before the Psali of the day. 

2. The exposition for Saint Mary is read before the “Ending of the Theotokia” from 

“The Processions of the Feasts of the Cross and Palm Sunday, and the expositions of 

Lent and the Holy Fifty days”. 

 

C. Midnight Praises 

The praises are prayed as usual with the addition of the following: 

1. The appropriate Psali (Adam or Watos) for Virgin Mary, before the Psali of the day. 

 

D. The Liturgy 

The service is prayed as usual with the following observations: 

1. After the reading of the Synxarium, a glorification can be made. 

2. The Adam Aspasmos Hype oupe;naneu or the annual Aspasmos Ounouf m̀mo Maria 

can be chanted. 

3. The Watos Aspasmos Anok nim (Who am I) can be chanted. 

4. The fraction for the “Feasts of the Virgin and the angels” is prayed. 

5. After psalm 150 (during the distribution) the hymn Anok Nim or the hymn Atai 

par;enoc can be chanted. Also, other songs for Virgin Saint Mary can be chanted. 

 



47 

 

Psali Watos 
 إبصالية واطس

 

Amwini tyrou `ntenhwc@ `eP[oic 

Iycouc Pi,rictoc@ nem Tefmau 

`mPar;enoc@ Maria ];e`otokoc. 

Come let us praise, our 

Lord Jesus Christ, and His 

Mother the Virgin, Mary 

the Theotokos. 

تعالوا لنسبح، لربنا يسوع 

مريم ذراء، المسيح، ووالدته الع

 والدة الإله.

Bara,iac afcaji e;by]@ `nte 

nenentoly `m`pcw]@ `eta Pi,rictoc 

sai nan `nqy]@ Maria ];e`otokoc. 

Berekiah spoke about 

you, concerning the decrees 

of salvation, for which 

Christ has shone from you, 

Mary the Theotokos. 

عن أحكام براشيا تكلم من أجلِك، 

الخلاص، التي هي أشراق 

 المسيح منكِِ، يا مريم والدة الإله.

Ge gar P[oic pianar,oc@ afcwtp 

`mmo ẁ ]par;enoc@ je `n;o te 

`psousou `mpengenoc@ Maria 

];e`otokoc. 

For The Lord the 

Eternal, has chosen you O 

Virgin, For you are the 

pride of our race, Mary the 

Theotokos. 

لأن الرب الأزلي، إختارِك أيتها 

خر جنسنا ، يا العذراء، لأنكِ أنت ف

 مريم والدة الإله.

Daniyl aften;wn `eroc on@ je 

pitwou `nouỳron@ nem pitwou `nte 

Ciwn@ Maria ];e`otokoc. 

Daniel has likened you, 

to the rational mountain, 

and Mount Zion, Mary the 

Theotokos. 

دانيال شبهها أيضا ، بأنها الجبل 

العقلي، وجبل صهيون، مريم 

 والدة الإله.

Ere nim qen nicovoc@ nirem`nka] 

`mpictoc@ eujw `nnemakaricmoc@ `w 

Maria ];e`otokoc. 

Who of the wisemen, 

and the faithful scholars, 

can speak of your 

blessedness, Mary the 

Theotokos. 

مَن في الحكماء، وأهل الفهم 

طوباوياتك، يا المؤمنين، يقص 

 مريم والدة الإله.

Za,ariac afjoc nan@ qen 

tef`provytia aftamon@ (je `n;o 

te;̀mau ǹEmmanouyl)@ Maria 

];e`otokoc. 

Zechariah has told us, in 

his prophecy taught us, You 

are the daughter of Zion, 

Mary the Theotokos. 

زكريا قال لنا، في نبوته أعلمنا، 

أنكِ أنتِ هي إبنة صهيون، يا 

 مريم والدة الإله.

Yca`yac nem Daniyl@ auerme;re 

qen ou;elyl@ je `n;o te `;mau 

`nEmmanouyl@ Maria ];e`otokoc. 

 

Isaiah and Daniel, 

witnessed to you with joy, 

you are the Mother of 

Emmanuel, Mary the 

Theotokos. 

أشعياء ودانيال، شهدوا بتهليل 

عمانوئيل، يا  أنكِ، أنتِ هي أمُ

 مريم والدة الإله.
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:ai te ]puly `nnima`nsai@ ;ai te 

`tpolic `mpiRefnai@ pima`nswpi `nte 

Adwnai@ Maria ];e`otokoc. 

This is the door of the 

east, this is city of the 

merciful One, and the 

dwelling of Adonay, Mary 

the Theotokos. 

هذه هي باب المشارق، هذه هي 

مدينة الرحوم، ومسكن أدوناي، 

 مريم والدة الإله.

Ieremiac afercummenin@ ouoh 

afer`provyteuin@ je `n;o te pitwou 

`natkim@ Maria ];e`otokoc. 

Jeremiah directs and 

prophecies, that you are, the 

shakable mountain, Mary 

the Theotokos. 

أرميا يدلل ويتنبأ، أنكِ أنتِ هي 

المتزعزع، يا مريم  الجبل، الغير

 والدة الإله.

Kalwc afcaji Iakwb@ qen `o 

`mmuctyrion ethyp@ je tecpar;enia 

ectob@ Maria ];e`otokoc. 

Jacob spoke with joy, 

about a hidden mystery, that 

her virginity is sealed, Mary 

the Theotokos. 

حسنا  تكلم يعقوب، بسِر خفي، أن 

بتوليتها مختومة، مريم والدة 

 الإله.

Laqem efvori `ejwc@ ]bw `n`aloli 

`nka;aroc@ `nte `mpiOuai ][rompi 

e;necwc@ Maria ];e`otokoc. 

An only branch came 

out of her, the pure vine, 

and the beautiful dove, 

Mary the Theotokos. 

غصن نبت عنها، الكرمة النقية، 

ة وهو الواحد، الحمامة الحسن

 مريم والدة الإله.

Mw`ucyc afnau `epiLogoc@ 

`etafswpi caqoun `mmoc@ `ete pi,̀rom 

qen pibatoc@ Maria ];e`otokoc. 

Moses saw Word, when 

He was within her, which is 

the fire in the burning bush, 

Mary the Theotokos. 

موسى رأى الكلمة، وهو حال في 

داخلها، أي النار في العوسج، 

 مريم والدة الإله.

Nirem`mve euers̀vyri@ euhwc qen 

ounis] `mmetjwri@ `mpe`m;o `nIycouc 

pesyri@ `w Maria ];e`otokoc. 

The heavenly ones 

wonder, and praise with 

great power, your Son 

Jesus, Mary the Theotokos. 

السمائيون يتعجبون، ويسبحون 

سوع إبنكِ، يا بقوة عظيمة، أمام ي

 مريم والدة الإله.

Xapina af`i saron@ `nje Gabriyl 

qen outaio@ afer,eretizin `mmo@ `w 

Maria ];e`otokoc. 

Foremost Gabriel, came 

to you with honor, and 

greeted you, Mary the 

Theotokos. 

وبالأكثر أتى، إليك غبريال، 

بكرامة وحيَّاكِ، يا مريم والدة 

 الإله.

Oumuctyrion qen `svyri `cnou]@ 

je ][̀ryn acmici `nousyri@ ouoh 

]par;enoc mici nan `mVnou]@ Maria 

];e`otokoc. 

 

A mystery in two 

wonders, the barren one 

giving birth to a son, and a 

Virgin giving birth to God 

of us, Mary the Theotokos. 

سِرٌّ في أعجوبتين، أن العاقر 

تلد لنا الله، ولدت إبنا ، والعذراء 

 مريم والدة الإله.
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Pihiyb `nka;aroc@ Psyri `mVnou] 

`aly;wc@ af[icarx qen ]par;enoc@ 

Maria ];e`otokoc. 

The pure Lamb, the Son 

of God in truth, was 

incarnate of the Virgin, 

Mary the Theotokos. 

الحمل النقي، إبن الله بالحقيقة، 

تجسد من العذراء، مريم والدة 

 الإله.

Rwou `nnicaq `nte ]ekk̀lycia@ 

pirefbebi `nte ]covia@ eujw `m`ptaio 

`n]pan`agia@ Maria ];e`otokoc. 

The mouths of the 

teachers of the Church, the 

fountain of wisdom, speak 

of the honor of the all-holy, 

Mary the Theotokos. 

أفواه معلمي الكنيسة، نبع 

الحكمة، ينشدون عن كرامة 

 كلية القداسة، مريم والدة الإله.ال

Colomwn `psyri `m̀pouro@ afcaji 

`epenis] `ntaio@ qen pijw `nte nijw@ `w 

Maria ];e`otokoc. 

Solomon the son of the 

king, spoke of the greatness 

of your honor, in the Song 

of Songs, Mary the 

Theotokos. 

سليمان إبن الملك، تكلم عن عِظَم 

كرامتكِ، في نشيد الأنشاد، يا 

 مريم والدة الإله.

Taio niben eutomi `ero@ `w ]ourw 

;̀mau `mpiouro@ niaggeloc euhwc `ero@ 

`w Maria ];e`otokoc. 

You deserve all honor, 

O queen Mother of the 

King, and the angels praise 

you, Mary the Theotokos. 

كل كرامة تليق بكِ، أيتها الملكة 

أمُ الملك، والملائكة تسبحكِ، يا 

 له.والدة الإمريم 

Uioc :eoc afcwtp `mmo@ ouoh 

afswpi caqoun `mmo@ je `are `m`psa 

`mpitaio@ `w Maria ];e`otokoc. 

The Son of God has 

chosen you, and dwelled 

inside you, for you deserved 

honor, Mary the Theotokos. 

إبن الله إختارِك، وسكن فيكِ لأنكِ، 

مة، يا مريم والدة إستحققتِ الكرا

 الإله.

Vnou] vy`etou]ẁou naf@ qen 

`pco[ni `nte nie;ouab `ntaf@ ]`agia 

`mPar;enoc acranaf@ Maria 

];e`otokoc. 

The glorified God, in 

the mouths of His saints, the 

pure Virgin feed him, Mary 

the Theotokos. 

الله المُمجد، في مشورة قديسيه، 

لطاهرة أرضته، مريم ذراء االع

 والدة الإله.

<ere pitwou vy`eta piẁni@ sat 

hiwtf a[ne jij `nrwmi@ nipar;enoc 

tyrou `are erhemi@ Maria ];e`otokoc. 

Hail to the mountain of 

which, the stone was cut 

without human hands, you 

have guided all the virgins, 

Mary the Theotokos. 

السلام للجبل الذي قطُع، منه 

الحجر بغير يد إنسان، أرشدتِ 

جميع العذارى، يا مريم والدة 

 الإله.

"olcel `nte ]ekk̀lycia@ nem 

`psousou `nte ]par;enia@ ]ourw `mmyi 

nem ]àgnia@ te Maria ];èotokoc. 

 

The adornment of the 

Church, and the pride of 

virginity, the true queen and 

the chaste, Mary the 

Theotokos. 

زينة الكنيسة، وفخر البتولية، 

ة العفيفة، هي مريم الملكة الحقيقي

 والدة الإله.
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W ]̀ckyny `nka;aroc@ `w ]cemne 

`mpar;enoc@ `;mau `mVnou] piLogoc@ 

Maria ];e`otokoc. 

O pure tabernacle, O 

undefiled Virgin, the 

Mother of God the Word, 

Mary the Theotokos. 

أيتها القبة النقية، أيتها الهادئة 

العذراء، أمُ الله الكلمة، يا مريم 

 والدة الإله.

 

Psali Adam  
 إبصالية أدآم

 

Amwini qen oùcpoudy@ `w nilaoc 

`nnipictoc@ `ntentaio `n]caby@ Maria 

]par;enoc. 

Come with diligence, O 

congregation of the 

believers, to honor the wise, 

Virgin Mary. 

تعالوا بإجتهاد، يا شعب 

م الحكيمة، مريم المؤمنين،  لنكُر ِ

 العذراء.

Bon nan `mpennouc@ nem nibal 

`nnenhyt@ `w Vnou] penboỳ;oc@ 

`ntenjw qen oukathyt. 

Open for us our mind, 

and our inner heart, O God 

our helper, to sing with 

skillfulness. 

إفتح لنا عقلنا، وعيون قلوبنا، يا 

 الله معيننا، لننشد بمهارة.

Ge gar ac[ici@ `ehote ni<eroubim@ 

]h̀ryri `mpi`c;oinoufi@ `tseri `nIwakim. 

She is exalted, more 

than the cherubim, the 

flower of incense, the 

daughter of Joachim. 

لأنها إرتفعت، أعلى من 

يم، زهرة البخور، أبنة الشاروب

 يواقيم.

Dikewc `axiac@ `nnimakaricmoc@ `w 

;̀mau `mMaciac@ Iycouc Pi,rictoc 

pen[oic. 

You are truly worthy, 

all the blessedness, O 

mother of the Messiah, 

Jesus Christ our Lord. 

بات، يا أمُ حقا  مستحقة، التطوي

 المسيا، يسوع المسيح ربنا.

Eua `nhoui]@ ecoi `nremhe@ hiten 

]Macnou]@ ]mah`cnou]`mve. 

The first Eve, was set 

free for your sake, O mother 

of God, the second heaven. 

ل، حواء الأولى، عُتقِتَ من قِبَ 

 والدة الإله، السماء الثانية.

Zeos `emasw@ `nje neceuvwmia@ 

;ye;meh `ǹwou@ ]àgia Maria. 

Many are, your 

adorations, O full of glory, 

St. Mary. 

كثيرة جدا ، هي مدائحها، 

 المملوءة مجدا ، القديسة مريم.

Yc ni`provytyc@ euercemmenin 

nan@ `n]`proctatyc@ `;re Vnou] nai 

nan. 

The prophets, tell us of 

you, the intercessor, so God 

may grant us mercy. 

لى، الشفيعة، ها الأنبياء، يدلونا ع

 لكي يرحمنا الله.

:ye;meh `n`hmot@ `a Vnou] cwtp 

`mmoc@ ]soury `ettoubyout@ pijwri 

O full of grace, God 

chose you, O pure censer, 

the invincible fortress. 

أختارها،  المملوءة نعمة، الله

 المجمرة النقية، الحصن المنيع.
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`mpurgoc. 

Iycouc Pi,rictoc Pennou]@ 

afsouwf `ebol@ qen ]agany `nto]@ 

af[icarx `ebol. 

Jesus Christ our God, 

humbled Himself, and was 

incarnate, in the pure 

womb. 

نازل، وفي يسوع المسيح إلهنا، ت

 الرَحِم الطاهر، تجسد.

Kypoc `mpi`c;oinoufi@ pi`aho ef,yp 

`nqytf@ Iycouc pe pianamyi@ 

`enase`ncouenf. 

The garden of aroma, 

where the treasure is 

hidden, Jesus is, the 

precious jewel. 

بستان العطر، والكنز مخفي فيه، 

يسوع هو الجوهرة، الكثيرة 

 الثمن.

Laoc `nnipictoc@ euermakarizin@ 

m̀moc qen axioc@ de on ernycteuin. 

The congregation of the 

believers, praise you, with 

merit and fasting. 

نها، شعب المؤمنين، يطوبو

 بإستحقاق، وأيضا  يصومون.

Maria ]par;enoc@ ]puly `nte 

`tve@ `aouwn nan P[oic@ `m`vro 

`mpekervei. 

Through Virgin Mary, 

the gate of heaven, open for 

us O Lord, the door of your 

temple. 

مريم العذراء، هي باب السماء، 

 إفتح لنا يا رب، باب هيكلك.

Nim pe;na`scaji@ `m`ptaio `mMaria@ 

`;mau `mpimairwmi@ ]`alou `mpanàgia. 

Who can ever speak, of 

the honor of St. Mary, the 

mother of the lover of 

mankind, who is full of 

holiness. 

، من يقدر أن ينطق، بكرامة مريم

 أمُ محب البشر، المفعمة قداسة.

Xwoun `nnameu`i@ Vnou] 

piRefsenhyt@ qen oùslylou`i@ aicaji 

`etekselyt. 

You know my thoughts, 

O compassionate God, with 

joy I speak, about Your 

bride. 

ا الله أنت تعرف أفكاري، ي

الرؤوف، بالتهليل أتكلم، عن 

 عروسك.

Ourasi nem ou;elyl@ aumoh 

`mpenhyt tyrf@ acmici `nEmmanouyl@ 

P[oic `mpi`e`ptyrf. 

Joy and gladness, filled 

our hearts, she gave birth to 

Emmanuel, The Lord of 

everyone. 

بنا، فرح وتهليل، ملأ كل قلو

 الكل.ولدتِ عمانوئيل، رب 

Pi`pneuma e;ouab@ aferqyibi `ero@ 

`arèjvo `mvye;ouab@ `w Maria ]ourw. 

The Holy Spirit, 

overshadowed you, so you 

gave birth to the Holy, O 

Mary the queen. 

الروح القدس، ظللك، فولدت 

 القدوس، يا مريم الملكة.

Rama `mpetopoc@ ;a ]parrycia@ 

`ehote niouranoc@ va ]par;enia. 

The highness of your 

place, O you who have 

audacity, is higher than the 

heavens, O true Virgin. 

سِموُّ مكانتكِ، يا صاحبة الدالة، 

لى من السموات، يا ذات أع

 البتولية.
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Ce`ini `nhanlitania@ ne `w 

]mac̀nou]@ je piLogoc `naidia@ 

af[icarx `nqy]. 

They offer you praise, O 

mother of God, for the 

eternal Logos, was 

incarnate of you. 

يقدمون لكِ تسابيح، يا والدة 

الإله، لأن الكلمة الذاتي، تجسد 

 منك.

Tejolh `mpitoubo@ caqoun nem 

cabol@ `aremici `mpiouro@ piref,w nan 

`ebol.  

You are full of purity, 

from inside and outside, 

you gave birth to the King, 

the forgiver of sins. 

أنت مشتملة بالطُهر، من الداخل 

 خارج، ولدت الملك، الغافر لنا.وال

Uioc :eoc Pennou]@ `pouro 

`nni`ewn@ tentaio `n]macnou]@ qen 

hanor;inon. 

O Son of God our Lord, 

king of the ages, we honor 

your mother, with joyful 

hymns. 

يا إبن الله إلهنا، ملك الدهور، 

م والدة الإله، بتراتيل  نحن نكُر ِ

 شجية.

Vma je ak]`wou@ nac qen pekjinì@ 

qen tecneji `ntoubo@ aktaloc 

`enivyoùi. 

Since You glorified her, 

with your presence, in her 

pure womb, and exalted her 

to the heavens. 

من أجل أنك، مجدتها بحلولك، في 

 بطنها الطاهر، ورَفعتها للسموات.

<ere ne Maria@ ]`[rompi e;necwc@ 

e;meh `neulogia@ ]`agny `nka;aroc. 

Hail to you O Mary, the 

beautiful dove, who is full 

of blessedness, the pure and 

chaste. 

حمامة السلام لك يا مريم، ال

الحسنة، المملوءة بركة، العفيفة 

 النقية.

"epi `nte nen`ehoou@ ten`cmou `epok 

pa[oic@ ouoh ten]taio@ `nTekmau 

m̀par;enoc. 

The rest of our life, we 

bless You O Lord, and we 

honor, the virgin Your 

mother. 

ك يا رب، بقية أيامنا، نبارك

 ونكرم، أمُك العذراء.

W ]puly `nte zw`y@ `ari`precbeuin 

`ejwn@ `mpèm;o `mpesyri@ `ntefsenhyt 

qaron. 

O gate of life, intercede 

for us, before your Son, that 

He may have compassion 

on us. 

يا باب الحياة، إشفعي عنا، أمام 

 إبنكِ، لكي يتراءف علينا.

Sopten `erok pa[oic@ qen 

tekmetouro@ e;be ];e`otokoc@ Maria 

tenourw. 

Accept us O Lord, in 

Your kingdom, for the sake 

of the mother of God, St. 

Mary our queen. 

إقبلنا إليك يا ربي، في ملكوتك، 

 ن أجل والدة الإله، مريم ملكتنا.م

Ftomi `erok@ `nhandoxologia@ 

tennah] `erok@ nem tekmau Maria. 

Glorification are due 

unto You, we believe in 

You, and in Your mother 

St. Mary. 

يليق بك، التماجيد، نؤمن بك، 

 وبوالدتك مريم.
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Qomqem `nnenjaji@ `n]ek`klycia@ 

nem `,rof `nnoulwiji@ `w piLogoc 

`naidia. 

Disperse the enemies, of 

the church, with all their 

evil allegations, O eternal 

Logos. 

د أعداء، الكنيسة، مع حججهم  بد ِ

 الفاسدة، أيها الكلمة الذاتي.

Hwc cyini `mmyi@ qen `pco[ni 

`n}`triac@ aktoujo ǹnenswni@ qen 

eukeria `mMariac. 

As a true physician, 

with the counsel of the 

Trinity, You healed our 

sickness, through St. Mary. 

كمِثلَ طبيب حقيقي، بمشورة 

الثالوث، عالجت أمراضنا، 

 بواسطة مريم.

Je aksai cwmatikoc@ a[ne 

`cperma `nrwmi@ `ebolqen ]par;enoc@ 

hiten tekmetmairwmi. 

As You have manifested 

in the flesh, without the 

seed of man, from the 

Virgin, through Your love 

of mankind. 

لأنك أشرقت جسديا ، بغير زرع 

العذراء من قِبلَ، محبتك  بشر، من

 للبشر.

{o `nqryi `nqyten@ `m`poutah 

`ntek`agapy@ hiten ni]ho e;byten@ 

ǹtekmau `ncaby. 

Sow in us, the fruit of 

Your love, through the 

prayers of ,Your prudent 

mother for us. 

محبتك، من قِبلَ  إغرس فينا، ثمر

 طلبات والدتك، الحكيمة من أجلنا.

}]ho `erok@ `w pencwtyr Iycouc@ 

nohem `mpekbwk@ `ebolqen nipiracmoc. 

I ask You, O our Savior 

Jesus, save Your servant, 

from temptations. 

أطلب إليك، يا مخلصنا يسوع، 

 إنقذ عبدك، من التجارب.

 

The Tawaf  
 فاالطو

 

Je aucaji e;by] `nhan`hbeou`i 

eutaiyout@ ]baki `nte Vnou]@ `n;of 

pet[oci afhicen] `mmoc sa `eneh@ icje 

`ere `vmanswpi `nte ny`etounof tyrou 

`nqy]@ allylouià. 

Great things were said 

about you O city of God, 

and the highest is the One 

who made her forever. For 

all of the joyful have dwelt 

in you. Alleluia. 

أعمال مجيدة قد قيلت لأجلك يا 

مدينة الله، وهو العلي الذي 

الأبد لأن سكني  إلىأسسها 

 الفرحين جميعهم فيكِ. هلليلويا.
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Response to the Gospel (Vespers) 
 العشية مرد إنجيل

 

 Aoumys `nc̀himi [itai`o@ `are[ici 

ǹ;o `nhoterwou tyrou@ je `n;o pe 

`psousou `nnipar;enoc@ ];èotokoc 

Maria. 

Many women were 

honored, yet you exceeded 

them all, for you are the 

pride of virgins, O Mary the 

Mother of God. 

نساء كثيرات نلن كرامات. تعاليت 

من جميعهن. لأنك أنتِ  أكثرأنتِ 

 اي. يا مريم والدة الإله.فخر العذر

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc@ 

Maria `;mau `mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercede on our behalf, 

O Lady of us all the Mother 

of God, Saint Mary the 

Mother of our Savior, that 

He may forgive us our sins. 

يا سيدتنا والدة  ،فينا كلنا اشفعي

ليغفر لنا  مخلصنا، أممريم  الإله،

 خطايانا. 

 Twbh ``mP[oic `èhryi `ejwn@ `w 

pi;èwpimoc `neuaggelictyc@abba 

Markoc piapoctoloc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the Evangelist, Abba Mark 

the Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

أطلب من الرب عنا يا ناظر الإله 

مرقس الرسول، ليغفر  الإنجيلي

 لنا خطايانا.

 Je `f`cmarouwt `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma `e;ouab ]t̀riac 

etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

 والابن والروحلأنه مبارك الآب 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 .ونمجده

 

Response to the Gospel (Matins) 
 باكر مرد إنجيل

 

 Niourwou tyrou `nte `pkahi@ 

cemosi qen ouiywini@ ouoh ni`e;noc 

qen peviri@ `wMari`a `;mau m̀Vnou]. 

All the kings of the 

earth, wake into your light, 

and the nations in your light 

rays, O Mary the Mother of 

God. 

يسيرون في  الأرضكل ملوك 

نورك والأمم في ضيائك يا مريم 

 أم الله.

Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc@ 

Maria `;mau `mPencwtyr@ `ntef,a 

Intercede on our behalf, 

O Lady of us all the Mother 

of God, Saint Mary the 

Mother of our Savior, that 

He may forgive us our sins. 

تنا والدة يا سيد ،فينا كلنا اشفعي

ليغفر لنا  مخلصنا، أممريم  الإله،

 خطايانا.
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nennobi nan `ebol. 

 Twbh ``mP[oic `èhryi `ejwn@ `w 

pi;èwpimoc `neuaggelictyc@abba 

Markoc piapoctoloc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the Evangelist, Abba Mark 

the Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

أطلب من الرب عنا يا ناظر الإله 

مرقس الرسول، ليغفر  الإنجيلي

 لنا خطايانا.

 Je `f`cmarouwt `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma `e;ouab }`triac 

etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

لأنه مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

Response to the Gospel (Liturgy) 
 القداس مرد إنجيل
 

 Ten[ici `mmo qen ouem`psa@ nem 

Elicabet tecuggenyc@ je 

etc̀marwout `n;o qen nihiomi@ 

`f̀cmarwout `nje `poutah `nte teneji. 

We exalt you worthily, 

with Elizabeth your relative 

saying, Blessed are you 

among women, and blessed 

is the fruit of your womb. 

نرفعك باستحقاق مع أليصابات 

نسيبتك، مباركة أنت في النساء 

 طنك.ومباركة هي ثمرة ب

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc@ 

Marià `;mau `mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercede on our behalf, 

O Lady of us all the Mother 

of God, Saint Mary the 

Mother of our Savior, that 

He may forgive us our sins. 

يا سيدتنا والدة  ،فينا كلنا عياشف

ليغفر لنا  مخلصنا، أممريم  الإله،

 خطايانا.

 Twbh ``mP[oic `èhryi `ejwn@ `w 

pi;èwpimoc `neuaggelictyc@abba 

Markoc piapoctoloc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the Evangelist, Abba Mark 

the Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

أطلب من الرب عنا يا ناظر الإله 

مرقس الرسول، ليغفر  الإنجيلي

 لنا خطايانا.

 Je `f`cmarouwt `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma `e;ouab }`triac 

etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

لأنه مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.
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ten]`wou nac. 

 

Aspasmos Adam 
 الاسبسمس الآدام

 

Ounof `mmo Maria@ ]bwki ouoh 

]mau@ je vy`etqen pe`amyr@ niaggeloc 

cehwc `erof.  

Rejoice O Mary, 

handmaiden and mother, for 

the angels praise Him who 

is on your arms. 

لأن  ،العبدة والأم ،إفرحي يا مريم

 الملائكة تسبحه. ،الذي في حجرك

Ouoh ni,erobim@ ceouwst `mmof 

axioc@ nem niceravim qen 

oumetatmounk. 

And the Cherubim 

worthily worship Him, and 

the Seraphim too, without 

ceasing. 

والشاروبيم يسجدون له 

بغير  ،السيرافيمو باستحقاق

 فتور.

Mmon `ǹtan `nouparrycia@ qaten 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ,wric 

netwbh nem nèprecbia@ `w ten[oic 

`nnyb tyren ];èotokoc.  

We have no boldness 

before our Lord Jesus Christ 

apart from your prayers and 

intercessions, O our Lady, 

the Lady of us all, the 

Theotokos. 

ليس لنا دالة عند ربنا يسوع 

 ،سوي طلباتك وشفاعتك ،المسيح

 يا سيدتنا كلنا السيدة والدة الإله.

Hina `ntenhwc `erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws 

`ebol enjw `mmoc.  

That we may praise You 

with the Cherubim and the 

Seraphim, proclaiming and 

saying:  

 لكي نسبحك مع الشاروبيم،

 والسيرافيم صارخين قائلين: 

Je `,ouab `,ouab `,ouab@ P[oic 

pipantokratwr@ `tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek`wou nem pektai. 

Holy, holy, holy, O 

Lord, the Pantocrator, 

heaven and earth are full of 

Your glory and honor. 

قدوس قدوس قدوس، ايها الرب 

سماء والارض الضابط الكل، ال

 من مجدك وكرامتك. مملوءتان

Tene]ho `erok `w Uioc :eoc@ e;rek 

`areh `e`pwnq `mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) pi`ar,i`ereuc@ matajrof 

hijen pef;̀ronoc.  

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Abba …, the high 

priest. Confirm him upon 

his throne.  

ان تحفظ حياة  نسألك يا أبن الله

( رئيسُ ...بطريركنا البابا انبا )

 كرسيه. علىالكهنة، ثبته 

Nem pefkes̀vyr ǹlitourgoc@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba (...) 

pimytropolityc (pi`epickopoc)@ 

 And his partner in the 

liturgy, our holy and 

righteous father, Abba (…) 

the metropolitan (bishop), 

 الطاهرنا يأب وشريكه في الخدمة

المطران البار أنبا )...( 

 كرسيه. علىثبته  سقف(،الأ)
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matajrof hijen pef`;ronoc. 
confirm him upon his 

throne. 

 

Another Aspasmos Adam 
 الاسبسمس الآدام

 

Hyppe oupe;nanef@ ie ou 

petholj `ebyl `epierv̀meuì 

`n];e`otokoc Maria.  

O what is good and 

sweet other than the 

commemoration of the 

mother of God St. Mary. 

هوذا ما هو الحسن أو ما هو 

 مريم. الحلو إلا تذكار والدة الإله

Hina `ntenhwc `erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws 

`ebol enjw `mmoc.  

That we may praise You 

with the Cherubim and the 

Seraphim, proclaiming and 

saying:  

 لكي نسبحك مع الشاروبيم،

 يرافيم صارخين قائلين: والس

Je `,ouab `,ouab `,ouab@ P[oic 

pipantokratwr@ `tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek`wou nem pektai. 

Holy, holy, holy, O 

Lord, the Pantocrator, 

heaven and earth are full of 

Your glory and honor. 

قدوس قدوس قدوس، ايها الرب 

سماء والارض الضابط الكل، ال

 من مجدك وكرامتك. مملوءتان

Tene]ho `erok `w Uioc :eoc@ e;rek 

`areh `e`pwnq `mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) piàr,i`ereuc@ matajrof 

hijen pef;̀ronoc.  

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Abba …, the high 

priest. Confirm him upon 

his throne.  

ان تحفظ حياة  نسألك يا أبن الله

( رئيسُ ...بطريركنا البابا انبا )

 كرسيه. علىالكهنة، ثبته 

Nem pefke`svyr ǹlitourgoc@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba (...) 

pimytropolityc (pi`epickopoc)@ 

matajrof hijen pef`;ronoc. 

 And his partner in the 

liturgy, our holy and 

righteous father, Abba (…) 

the metropolitan (bishop), 

confirm him upon his 

throne. 

 الطاهرنا يوشريكه في الخدمة أب

المطران البار أنبا )...( 

 كرسيه. علىثبته  سقف(،الأ)

 

Asposmos Watos 
 الاسبسمس الواطس

 

 Anok nim qa pi`ebiyn para ouon 

niben et hijen pikahi@ e;ricaji 

`mpetai`o Maria `tseri `nIw`akim. 

Who am I, the weaker 

than all who are on the 

earth, to speak of your 

honor, O Mary, the 

daughter of Joachim. 

من انا الضعيف أكثر من كل من 

الأرض لكي أنطق بكرامتك  على

 يا مريم ابنة يواقيم.
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 Allylouià. Allyloui`a. 

Allylouià. Cmou `enimwou `m`viaro 

mare peknai nem tekhiryny@ oi `ncobt 

`mpekla`oc. 

 Alleluia, Alleluia, 

Alleluia.  

Bless the waters of the 

rivers. May Your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your People. 

 هلليلويا. هلليلويا. هلليلويا.

بارك مياه النهر فلتكن رحمتك 

 وسلامك حصنا  لشعبك.

Je `agioc@ `agioc@ `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc ke `y gy@ 

tyc `agiac cou doxyc .  

Holy. Holy., Holy. Lord 

of hosts, heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

قدوس. رب  قدوس. قدوس.

السماء والأرض الصاباؤوت. 

 مملوءتان من مجدك الاقدس.

 

Hymn Anok nim could be said during Distribution 

 لتوزيعتقال وقت ا يمكن أن "من انا الضعيفمديحة "
 

 Anok nim qa pi`ebiyn para ouon 

niben et hijen pikahi@ e;ricaji 

`mpetai`o Maria `tseri `nIw`akim. 

Who am I, the weaker 

than all who are on the 

earth, to speak of your 

honor, O Mary, the 

daughter of Joachim. 

من انا الضعيف أكثر من كل من 

الأرض لكي أنطق بكرامتك  على

 يا مريم ابنة يواقيم.

 Apilogoc pilymi ourgoc `i 

af[icarx `ebol `nqy] `aremici `mmof 

`ereoi `mpar;enoc@ Maria `tseri 

`nIw`akim. 

The Word, the Creator, 

came and took flesh from 

you. You gave birth to Him 

and remained a virgin, O 

Mary, the daughter of 

Joachim. 

الكلمة الخالق أتي وتجسد منك، 

ولدتيه وأنت باقية عذراء يا مريم 

 ابنة يواقيم.

 Bara,iac afmou] `ero je 

`anatoly `mmyi `eta Pi,rictoc sai 

nan `nqy]@ Maria `tseri `nIw`akim. 

Barashia called you the 

true east from which Christ 

shone to us, O Mary, the 

daughter of Joachim. 

براشيا دعاك الشرق الحقيقي 

الذي أشرق لنا المسيح منك يا 

 مريم ابنة يواقيم.

 Baktyri`a acviri `ebol ,wric [o 

nem `tco acswpi `ntupoc `n]par;enoc@ 

Maria `tseri `nIw`akim. 

A rod blossomed 

without planting or 

watering, became a symbol 

of the virgin, O Mary, the 

daughter of Joachim. 

قضيب أزهر بغير غرس ولا 

سقي، صار مثالا للعذراء يا مريم 

 ابنة يواقيم.

 Genoc tyrf `nte ]metrwmi nem 

nitagma `nte `p[ici `are[ici `n;o èhote 

rwou tyrou@ Maria `tseri `nIw`akim. 

You were exalted more 

than all the human race and 

the heavenly hosts, O Mary, 

the daughter of Joachim. 

كل جنس البشرية وطغمات 

منهم  أكثر أنتالعلاء، ارتفعت 

 يا مريم ابنة يواقيم. جميعا
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Gegar P[oic pi`anar,oc afcwtp 

`mmo ǹou `;ronoc naf `w]selet 

`mparadoxon Maria `tseri `nIw`akim. 

For The Lord Who is 

without beginning chose 

you as a throne for Him O 

wondrous bride, O Mary, 

the daughter of Joachim. 

بداية اختارك  لأن الرب الذي بلا

العروس العجيبة  أيتهاله كرسيا 

 يا مريم ابنة يواقيم.

 Dauid pejaf je `aP[oic Vnou] 

cwtp `nCiwn naf `mmanswpi Ciwn gar 

te ]par;enoc@ Maria `tseri `nIw`akim. 

David said that Lord 

God chose Zion for His 

dwelling, for Zion is the 

virgin, O Mary, the 

daughter of Joachim. 

اختار  الإلهداود قال ان الرب 

صهيون له مسكنا، لأن صهيون 

 هي العذراء يا مريم ابنة يواقيم.

 Daniyl afmou] `ero je pitwou 

`nnoỳron `n;o pe pitwou ettajryout@ 

Maria `tseri `nIw`akim. 

Daniel called you the 

mindful mountain. You are 

the steadfast mountain, O 

Mary, the daughter of 

Joachim. 

دانيال دعاك الجبل العقلي، أنت 

هي الجبل الثابت يا مريم ابنة 

 يواقيم.

 Epiaxi`wma `nte Adam nem 

pefmanswpi `nar,eoc `aPi,rictoc 

tac;wou naf e;by]@ Maria `tseri 

`nIw`akim. 

Adam’s first status and 

his dwelling place, Christ 

restored them to him for 

your sake, O Mary, the 

daughter of Joachim. 

رتبة آدم ومسكنه الأول، المسيح 

يا مريم ابنة  أجلك،ردهما له من 

 يواقيم.

 Ere nem qen nicovoc nikathyt 

nem nipictoc `ete `mpoujw `nne 

makaricmoc@ Maria `tseri `nIw`akim. 

Who of the wise, 

prudent, and believers did 

not speak of your 

blessedness, O Mary, the 

daughter of Joachim. 

من في الحكماء الفهماء 

والمؤمنين لم يقل بطوباويتك يا 

 مريم ابنة يواقيم.

 

Hymn Atai Par;enoc 

(Could be said during distribution) 

 لتوزيعتقال وقت ا أنيمكن  "هذه العذراءمديحة "
 

Atai par;enoc [i `noutai`o `mvoou@ 

`atai selet [i `nou`wou `mvoou@ ;ai 

etjolh qen han `sta] `nieb `nnoub@ 

eccelcwl qen ou;o `nry]. 

Today, this virgin 

received honor. Today, this 

virgin received glory. Her 

clothing is woven with gold 

and adorned with many 

colors. 

هذه العذراء نالت اليوم كرامة هذه 

العروس نالت اليوم مجد، هذه 

الملتحفة بأطراف موشاة بالذهب 

 مزينة بأنواع كثيرة.

ADauid kim `mpisorp `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol efjw `mmoc@ je 

`ac`ohi `eratc `nje ]ourw caoùinam 

David moved the first 

string of his harp crying out 

and saying: At your right 

hand stands the queen O 

king (Ps. 45:9). 

داود حرك الوتر الأول من قيثارته 

قامت الملكة عن : قائلا   صارخا  

 .(9: 45مور )مز يمينك أيها الملك
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`mmok `pouro. 

Afkim `e pimah `cnau (=b) `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol efjw `mmoc@ je 

cwtem taseri `anau rek pemasj `ari 

`pwbs `mpelaoc nem `pyi tyrf `nte 

peiwt. 

And he moved the 

second string from his harp 

crying out and saying: 

Listen, O daughter, consider 

and incline your ear; forget 

your own people also, and 

your father’s house (Ps. 

45:10). 

وحرك الوتر الثاني من قيثارته 

: اسمعي يا ابنتي قائلا   صارخا  

أميلي أذنك وانسي و وانظري

: 45مور )مز شعبك وبيت أبيك

10). 

Afkim `e pimah somt (=g) `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol efjw `mmoc@ je 

`pwou tyrf `nt̀seri `m`pouro `nècebwn 

ecjolh qen han `sta] `nieb `nnoub. 

And he moved the third 

string from his harp crying 

out and saying: The royal 

daughter is all glorious 

within; her clothing is 

woven with gold (Ps. 45:13). 

وحرك الوتر الثالث من قيثارته 

ك المل ابنة: كل مجد قائلا   صارخا  

داخل مشتملة بأطراف من ال

 (.13: 45مور )مز موشاة بالذهب

Afkim `e pimah `ftou (=d) `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol efjw `mmoc@ je 

eùe `ini `eqoun `mpiouro `nhan par;enoc 

hivahou `mmoc. 

And he moved the forth 

string from his harp crying 

out and saying: Virgins shall 

enter to the king after her 

(Ps. 45:14). 

وحرك الوتر الرابع من قيثارته 

: يدخلن إلي الملك لا  قائ صارخا  

 (.14: 45مور )مز عذاري خلفها

Afkim `e pimah `etioou (=e) `nkap 

`nte tefku;ara efws `ebol efjw 

`mmoc@ je ounis] pe P[oic `f̀cmarwout 

`emasw qen `;baki `mpennou] hijen 

peftwou e;ouab. 

And he moved the fifth 

string from his harp crying 

out and saying: Great is our 

Lord, and greatly to be 

praised in the city of our 

God, in His holy mountain 

(Ps. 48:1). 

وحرك الوتر الخامس من قيثارته 

و الرب : عظيم هقائلا   صارخا  

في مدينة إلهنا علي  ومسبح جدا  

 (.1: 48مور )مز جبله المقدس

Afkim `e pimah coou (^) `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol efjw `mmoc@ je 

hantenh `ǹ[rompi euosj `nieb `nhat 

ouoh neckemo] qen ouotouet `nte 

ounoub. 

And he moved the sixth 

string from his harp crying 

out and saying: The wings of 

a dove covered with silver, 

and her feathers with yellow 

gold (Ps. 68:13). 

وحرك الوتر السادس من قيثارته 

: أجنحة حمامة قائلا   صارخا  

موشاة بفضة ومنكباها بصفرة 

 (.13: 68مور )مز الذهب

Afkim `e pimah sasf (=z) `nkap 

`nte tefku;ara efws `ebol efjw 

`mmoc@ je pitwou `nte Vnou] pitwou 

And he moved the 

seventh string from his harp 

crying out and saying: The 

mountain of God is the 

mountain of Bashan: A 

mountain of many peaks is 

وحرك الوتر السابع من قيثارته 

 الجبل، : جبل اللهقائلا   صارخا  

الجبل  ،الجبل المجبن ،الدسم

 (.15: 68مور )مز الدسم
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etkeni`wout pitwou et[yc pitwou 

etkeni`wout. 

the mountain of Bashan (Ps. 

68:15). 

Afkim `e pimah `smyn (=y) `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol efjw `mmoc@ je 

nefcen] qen nitwou e;ouab `aP[oic 

mei `nnipuly `nte Ciwn. 

And he moved the eighth 

string from his harp crying 

out and saying: His 

foundation is in the holy 

mountains. The Lord loves 

the gates of Zion (Ps. 87:1, 

2). 

وحرك الوتر الثامن من قيثارته 

ل : أساساته في الجباقائلا   صارخا  

المقدسة، أحب الرب أبواب 

 (.2، 1: 87مور )مز يونصه

Afkim `e pimah 'it (=;) `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol efjw `mmoc@ je 

aucaji e;by] `nhan `hbyou`i eutaiyout 

]baki `nte Vnou]. 

And he moved the ninth 

string from his harp crying 

out and saying: Glorious 

things are spoken of you O 

city of God (Ps. 87:3). 

وحرك الوتر التاسع من قيثارته 

: تكلموا من أجلك قائلا   صارخا  

 بأعمال كريمة يا مدينة الله

 (.3: 87مور )مز

Afkim `e pimah myt (=i ) `nkap `nte 

tefku;ara efws `ebol efjw `mmoc@ je 

`aP[oic cwtp `nCiwn afcwtp m̀moc 

`eouma `nswpi naf. 

And he moved the tenth 

string from his harp crying 

out and saying: For The 

Lord has chosen Zion; He 

has desired it for His 

habitation (Ps. 122:13). 

وحرك الوتر العاشر من قيثارته 

لرب اختار صهيون : اقائلا   صارخا  

: 122مور )مز له ورضيها مسكنا  

13.) 

 

Hymn Sasf `ncop `mmyni (Eighth Part of the Sunday Theotokia) 

(Could be said during Distribution) 

 لتوزيعتقال وقت ا يمكن أن "سبع مرات كل يوممديحة "
 

Sasf `ncop `mmyni@ `ebolqen 

pahyt tyrf@ ]na`cmou `epekran@ P[oic 

`mpi`e`ptyrf. 

Seven times everyday, I 

will praise Your Holy 

Name, with all my heart, O 

God of everyone. 

سبع مرات كل يوم من كل قلبي 

 اسبح إسمك يا رب الكل. 

Aierv̀meui `mpekran@ ouoh 

aijemnom]@ `pouro `nni`ewn@ Vnou] 

`nte ninou]. 

I remembered Your 

Name, and I was comforted, 

O King of the ages, and God 

of all gods. 

سمك فتعزيت يا ملك ذكرت إ

 الدهور واله الآلهة. 

Iycouc Pi,rictoc Pennou]@ 

piàly;inoc@ vy`etaf`i e;be pencw]@ 

afercwmatikoc. 

Jesus Christ our true 

Lord, who has come, for our 

salvation, was incarnate. 

يسوع المسيح إلهنا الحقيقي، اتي 

 من اجل خلاصنا، متجسدا .
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Af[icarx `ebol@ qen Pi`pneuma 

e;ouab@ nem `ebolqen Mari`a@ ]selet 

e;ouab. 

He was incarnate, of the 

Holy Spirit, and of Mary, 

the pure Bride. 

وتجسد من الروح القدس ومن 

 مريم العروس الطاهرة.

Afvwnh `mpenhybi@ nem 

penhojhej tyrf@ `eourasi `nhyt@ nem 

ou;elyl `e`ptyrf. 

And changed our 

sorrow, and all our troubles, 

to joy for our hearts, and 

total rejoicing. 

وقلب حزننا وكل ضيقنا إلي فرح 

 قلب وتهليل كلي.

Maren`ouwst `mmof@ ouoh 

`nten`erhumnoc@ `ntefmau Maria@ 

][rompi e;necwc. 

Let us worship Him, and 

sing about His mother, the 

Virgin, Mary the beautiful 

dove. 

فلنسجد له، ونرتل لأمه، مريم، 

 الحمامة الحسنة.

Ouoh `ntenws `ebol@ qen ou`cmy 

`n;elyl@ je ,ere ne Maria@ `;mau 

`nEmmanouyl. 

And let us all proclaim, 

with a joyful voice, saying 

Hail to you O Mary, the 

Mother of Emmanuel. 

ونصرخ بصوت التهليل قائلين: 

 السلام لك يا مريم ام عمانوئيل.

<ere ne Maria@ `pcw] `nAdam 

peniwt@ <ere...@ `;mau `mpima`mvwt@ 

<ere...@ `p;elyl `nEùa@ <ere...@ 

`pounof `nnigene`a. 

Hail to you O Mary, the 

salvation of our father 

Adam, Hail… the mother of 

the Refuge, Hail… the 

rejoicing of Eve, Hail… the 

joy of all generations. 

السلام لك يا مريم: خلاص أبينا 

آدم: السلام ... ام الملجأ: السلام 

... تهليل حواء: السلام ... فرح 

 الأجيال.

<ere...@ `vrasi `nAbel pi`;myi@ 

<ere...@ ]par;enoc `nta`vmyi@ <ere...@ 

`vnohem `nNw`e@ <ere...@ ]at;wleb 

`ncemne. 

Hail… the joy of the 

righteous Abel,  

Hail… the true Virgin, 

Hail… the salvation of 

Noah, Hail… the chaste and 

undefiled.  

السلام ... فرح هابيل البار: 

السلام ... العذراء الحقيقية: 

السلام ... خلاص نوح: السلام ... 

 الهادئة. غير الدنسة

<ere...@ `ph̀mot `nAbraam@ <ere...@ 

pi,̀lom `na;lwm@ <ere...@ `pcw] 

ǹIcaak pe;ouab@ <ere...@ `;mau 

`mvy`e;ouab. 

Hail… the grace of 

Abraham, Hail… the 

unfading crown, Hail… the 

redemption of Saint Isaac, 

Hail… the Mother of the 

Holy.  

نعمة إبراهيم: السلام  السلام ...

... الإكليل غير المضمحل: السلام 

... خلاص إسحق القديس: السلام 

 ... ام القدوس.

<ere...@ `p;elyl `nIakwb@ <ere...@ 

han`;ba `nkwb@ <ere...@ `psousou 

`nIouda@ <ere...@ `;mau `mpidecpota. 

Hail… the rejoicing of 

Jacob, Hail… myriads of 

myriads, Hail… the pride of 

Judah, Hail… the mother of 

the Master. 

السلام ... تهليل يعقوب: السلام 

... ربوات مضاعفة: السلام ... 

 فخر يهوذا: السلام ... ام السيد.
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<ere...@ `phiwis `mMw`ucyc@ <ere...@ 

`;mau `mpidecpotyc@ <ere...@ `ptai`o 

`nCamou`yl@ <ere...@ `psousou 

`mPicra`yl. 

Hail… the preaching of 

Moses, Hail… the Mother 

of the Master, Hail… the 

honor of Samuel, Hail… the 

pride of Israel. 

السلام ... كرازة موسى: السلام 

... والدة السيد: السلام ... كرامة 

صموئيل: السلام ... فخر 

 إسرائيل.

<ere...@ `ptajro `nIwb pi`;myi@ 

<ere...@ piẁni `ǹanamyi@ <ere...@ `;mau 

`mpimenrit@ <ere...@ `tseri `m̀pouro 

Dauid. 

Hail… the steadfastness 

of Job the Righteous, Hail… 

the precious stone, Hail… 

the Mother of the Beloved, 

Hail… the daughter of King 

David.  

: السلام ... ثبات أيوب البار

السلام ... الحجر الكريم: السلام 

... أم الحبيب: السلام ... إبنة 

 الملك داود.

<ere...@ ]s̀veri `nColomwn@ 

<ere...@ `p[ici `nnidikeon@ <ere...@ 

`poujai `nYca`yac@ <ere...@ `ptal[o 

`nIeremiac. 

Hail… the friend of 

Solomon, Hail… exaltation 

of the just, Hail… the 

redemption of Isaiah, Hail… 

the healing of Jeremiah.  

السلام ... صديقة سليمان: السلام 

... رفعة الصديقين: السلام ... 

خلاص اشعياء: السلام ... شفاء 

 ارميا.

<ere...@ `p`emi `nIezekiyl@ <ere...@ 

,aric tou Daniyl@ <ere...@ `tjom 

ǹYliac@ <ere...@ pi`hmot `nEliceoc. 

Hail… the knowledge of 

Ezekiel, Hail… the grace of 

Daniel, Hail… the power of 

Elijah, Hail… the grace of 

Elisha. 

السلام ... علم حزقيال: السلام ... 

نعمة دانيال: السلام ... قوة إيليا: 

 السلام ... نعمة إليشع.

<ere...@ ];èotokoc@ <ere...@ `;mau 

`nIycouc Pi`,rictoc@ <ere...@ ]`[rompi 

e;necwc@ <ere...@ `;mau `nUioc :eoc. 

Hail… the Mother of 

God, Hail… the Mother of 

Jesus Christ, Hail… the 

beautiful dove, Hail… the 

Mother of the Son of God. 

السلام ... والدة الإله: السلام ... 

أم يسوع المسيح: السلام ... 

مامة الحسنة: السلام ... أم إبن الح

 الله.

<ere ne Maria@ `etauerme;re nac@ 

`nje ni`provytyc tyrou@ ouoh aujw 

`mmoc. 

 Hyppe V] piLogoc@ `etaf[icarx 

`nqy]@ qen oumetouai@ `natcaji 

`mpecry]. 

Hail to you O Mary, 

who was witnessed by, all 

the prophets, and they said. 

 Behold God the Word, 

took flesh from you, in an 

undescribable, unity. 

السلام لمريم التي شهد لها جميع 

 الأنبياء وقالوا: 

هوذا الله الكلمة الذي تجسد منك 

 بوحدانية لا ينطق بمثلها. 

Te[oci `aly;wc@ `ehote pis̀bwt@ 

`nte A`arwn@ `w ;ye;meh `nh̀mot.  

 Aspe pi`sbwt@ `ebyl `eMaria@ je 

You are truly exalted, 

more than the rod, of Aaron, 

O full of grace. 

 What is the rod, but 

Mary, for it is the symbol, 

مرتفعة أنت بالحقيقة أكثر من 

 عصا هارون أيتها الممتلئة نعمة. 

ما هي العصا إلا مريم لأنها مثال 

 بتوليتها. 



64 

 

`n;of pe `ptupoc@ `ntecpar;eni`a.  
of her virginity. 

Acerboki acmici@ ,wric cunoci`a@ 

`m`psyri `mvyet[oci@ pilogoc `naidi`a.  

 Hiten nec`eu,y@ nem nec`precbi`a@ 

`aouwn nan P[oic@ `m`vro `nte 

]ek`klyci`a.  

She conceived and gave 

birth, without a man, to the 

Son of the Highest, the 

Word Himself. 

 Through her prayers, 

and intercessions, O Lord 

open unto us, the gates of 

the Church. 

حبلت وولدت بغير مباضعة إبن 

 العلي الكلمة الذاتي. 

بصلواتها وشفاعاتها إفتح لنا يا 

 رب باب الكنيسة. 

}]ho `ero@ `w ];eotokoc@ ,a `vro 

`nniek`klyci`a@ euouyn `nnipictoc.  

 Maren]ho `eroc@ e;rectwbh `ejwn@ 

nahren pecmenrit@ e;ref,w nan 

`ebol. 

I entreat you, O Mother 

of God, keep the gates of 

the Church, open to the 

faithful. 

 Let us ask her, to 

intercede for us, before her 

Beloved, that He may 

forgive us. 

أسألك يا والدة الإله إجعلي أبواب 

 الكنائس مفتوحة للمؤمنين. 

فلنسألها أن تطلب عنا عند حبيبها 

 ليغفر لنا.

 
  

Aumou] `ero@ Mari`a ]par;enoc@ 

je ]h̀ryri e;ouab@ `nte pi`c;oinofi. 

You are called, O Virgin 

Mary, the holy Flower, of 

the incense 

ريم العذراء الزهرة دعيت يا م

 المقدسة التي للبخور. 

:y`etac]ou`w `ep̀swi@ acviri `ebol@ 

qen `;nouni `nnipatriar,yc@ nem 

ni`provytyc.  

Which came out, and 

blossomed, from the roots 

of, the patriarchs and the 

prophets.  

التي طلعت وأزهرت من أصل 

 رؤساء الآباء والأنبياء. 

M`vry] `mpi`sbwt@ `nte A`arwn 

piouyb@ `etafviri `ebol@ afopt 

`nkarpoc. 

Like the rod, of Aaron 

the Priest, which blossomed, 

and brought forth fruit. 

مثل عصا هرون الكاهن أزهرت 

 وأوسقت ثمرا. 

Je `are`jvo `mpiLogoc@ a[ne 

`cperma `nrwmi@ `ecoi `nattako@ `nje 

tecpar;eni`a. 

For you gave birth to, 

the Word without seed of 

man, and your virginity, was 

not corrupted. 

لأنك ولدت الكلمة بغير زرع بشر 

 وبتوليتك بغير فساد. 

E;be vai ten]̀wou ne@ hwc 

;e`otokoc@ ma]ho `mpesyri@ e;ref,w 

nan `ebol. 

Wherefore we magnify 

you, O Mother of God, ask 

your Son, to forgive us. 

والدة الإله إسألي يا فلهذا نمجدك 

 إبنك ليغفر لنا. 
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Hymns for the 12th Day of Each Coptic Month 

 من كل شهر قبطي 12يوم الألحان 
 

 

Rites for the 12th of Each Coptic Month 
 من كل شهر قبطي 12طقس يوم 

 

A. General Comments 

1. On the twelfth day of each Coptic month we commemorate the honorable Archangel 

Michael, the head of the Heavenly Hosts, who stands at all times before the throne of 

the Divine Majesty on behalf of the human race. 

 

B. Vespers Praises 

1. The praises are done as usual with the addition of the appropriate Psali (Adam or 

Watos) for Archangel Michael, before the Psali of the day. 

2. The appropriate memorial (Maymar) is read before the Ending of the Theotokia”. 

 

C. Vespers/Matins Prayers 

The service is conducted as usual with the addition of the following: 

1. The verse for Archangel Michael in the Verses of the Cymbal. 

2. The Doxology for Archangel Michael. 

 

D. Midnight Praises 

The praises are conducted as usual with the addition of the following: 

1. The Doxology for Archangel Michael 

2. The appropriate Psali (Adam or Watos) for Archangel Michael, before the Psali of the 

day. 

 

E. The Liturgy 

The service is prayed as usual with the following observations: 

1. The verse for Archangel Michael in the response of the Gospel after the verse for 

Saint Mary. 

2. The Adam Aspasmos <ere Mi,ayl and the Watos Aspasmos Sare Vnou] ouwrp 

can be chanted. 

3. The fraction for the “Feasts of the Virgin and the angels” is prayed. 

4. After psalm 150 (during the distribution) the songs for Archangel Michael can be 

said. 
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Doxology for Archangel Michael 
 لرئيس الملائكة الجليل ميخائيل ذوكصولوجية

 

Mi,ayl `par,wn `nna nivyoùi@ 

`n;of etoi `nsor@ qen nitaxic 

`naggelikon@ efsemsi `mpèm;o 

`mP[oic. 

Michael the head of the 

heavenly, he is the first, 

among the angelic hosts, 

serving before The Lord. 

هو  ،ميخائيل رئيس السمائيين

 ،الطقوس الملائكية في ،الأول

 يخدم أمام الرب.

Sare Vnou] ouwrp nan@ `nnefnai 

nem nefmetsenhyt@ hiten ni]ho `nte 

Mi,ayl@ pinis] `nar,y`aggeloc. 

Wherefore God sends 

unto us, His mercy and His 

compassion, through the 

supplications of Michael, 

the great archangel. 

مراحمه  ،الله يرسل لنا إن

 ،بسؤالات ميخائيل ،ورأفاته

 رئيس الملائكة العظيم.

Saujwk `ebol `nje nikarpoc@ 

hiten nentwbh `mMi,ayl@ je `n;of 

etqent eqoun `eVnou]@ ef]ho `e`hryi 

`ejwn. 

The harvest is perfected, 

through the prayers of 

Michael, for he is near God, 

asking Him for us. 

 ،بطلبات ميخائيل ،وتكمل الأثمار

 يسأل عنا. ،لأنه قريب إلى الله

Taio niben e;naneu@ nem dwron 

niben etjyk `ebol@ eunyou nan `ebol 

`m`pswi@ hiten Viwt `nte niouwini. 

All good honor, and 

every perfect gift, comes to 

us from on high, from the 

Father of Light. 

وكل موهبة  ،كل عطية صالحة

من  ،تهبط لنا من فوق إنما ،تامة

 عند أبى الأنوار.

Marenhwc `nten]`wou@ 

`ntenouwst `n}triac e;ouab@ etoi 

`ǹomooucioc@ e;myn `ebol sa `eneh.  

Let us praise and 

glorify, and worship the 

Holy, and co-essential 

Trinity, who endures 

forever. 

ونسجد للثالوث  ،فلنسبح ونمجد

إلى  ،الدائم المساوي ،القدوس

 الأبد.

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ w 

piàr,y`aggeloc e;ouab@ Mi,ayl 

`par,wn `nna nivyoui@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Intercede on our behalf, 

O holy archangel, Michael 

the head of the heavenly, 

that He may forgive us our 

sins. 

يا رئيس  ،اشفع فينا أمام الرب

ميخائيل رئيس  ،الملائكة الطاهر

 ليغفر لنا خطايانا. ،السمائيين
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The Hymn of the Intercessions 
 لحن الهيتينيات

 

Hiten ni`precbi`a `nte 

``piar,i`aggeloc e;ouab @ Mi,ayl 

`par,wn `nna nivyou`i@ P[oic ari`hmot 

nan `mpi,w `ebol `nte nennobi. 

 Through the 

intercession of the pure 

archangel Michael, the head 

of the heavenly, O Lord 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

لائكة الطاهر يس المرئ اتبشفاع

، يا رب ميخائيل رئيس السمائيين

 خطايانا. ةغفرنا بمل انعم

 

Response to the Praxis (Annual) 
 السنوي مرد الابركسيس

 

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nar,iaggeloc@ ,ere 

piar,i`ctrati,on@ `nte `tjom 

`nnanivyou`i. 

 Hail to Michael, the 

great archangel.  Hail to the 

head of the heavenly 

powers. 

لائكة رئيس الم ميخائيلالسلام ل

عساكر رئيس العظيم، السلام ل

 .قوات السماوات

 

Response to the Praxis (12 Paona) 
 بؤونة( 12) مرد الابركسيس

 

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nar,iaggeloc@ ,ere Ari`ctar,oc nem 

Euvomi`a. 

 Hail to Michael, the 

great archangel.  Hail to 

Aristarchos and Ephomia. 

لائكة رئيس الم ميخائيلالسلام ل

العظيم، السلام لأرسطرخوس 

 .وافومية

 

Response to the Praxis (12 Hatoor) 
 هاتور( 12) مرد الابركسيس

 

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nar,iaggeloc@ ,ere Dwro;eoc nem 

:e`opicte. 

 Hail to Michael, the 

great archangel.  Hail to 

Dorothaos and Thaobesta. 

لائكة رئيس الم ميخائيلالسلام ل

العظيم، السلام لدوروثاؤس 

 .وثاؤبستة
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Hymn “The one of spread silver wings” 
Could be said after the reading of the Synaxarium (and glorification, if made) 

 يمكن أن يعمل تمجيد ثم يقال لحن فاي ني تينه راءة السنكسارقبعد 
 

Va nitenh `nhat etvwrs@ `ebol 

va ]`ctoly `nerman `nnoub@ va piqwk 

`mmargarityc@ Mi,ayl 

piar,iaggeloc. 

 The one of spread silver 

wings, the one of the golden 

vestment, the one of the 

banded garment of precious 

stones, Michael the Arch-

Angel 

صاحب الأجنحة الفضة 

المبسوطة، صاحب الحلة ذات 

الرمانات الذهب، صاحب المنطقة 

رئيس  ميخائيلالجوهرية، 

 لائكة.الم

 

Hymn “He went to Babel” 
(Could also be said) 

 ويمكن أن يقال لحن البرلكس )هو مضي إلي بابل(
 

N;of afhwl sa Babulwn@ sa 

pisomt `nàlou `nàgioc@ afnahmou 

`ebolqen ]`hrw `n,rwm@ `nte 

Nabou,odonocor `pouro.  

He went to Babel, to the 

three young men, and saved 

them from the furnace of 

fire, of Nebuchadnezzar the 

king 

 الثلاثة إلىهو مضي إلي بابل، 

من  فتية القديسين، وخلصهم

نصر  أتون النار الذي لنبوخذ

 الملك.

A`pcatanac [isipi `mvoou@ nem 

nefctrati`a `mponyron@ qen `ptaho 

`eratf `mMi,ayl@ pinis] 

`ǹar,iaggeloc.  

Satan was exposed 

today, and his evil soldiers, 

with the rising of Michael, 

the great archangel. 

ليوم، وعساكره الشيطان افتضح ا

رئيس الشريرة، بإقامة ميخائيل، 

 لائكة العظيم.الم

AMi,ayl pi`ar,iaggeloc@ 

]ǹouse `ntenh m̀pidi`aboloc@ 

afberbwrf capecyt `ev̀noun@ sa `pjwk 

`ebol `nni`eneh.  

Michael, the archangel, 

hit the wings of Satan, and 

threw him into the depth, to 

end of days. 

لائكة، ضرب رئيس المميخائيل 

أسفل  إلىأجنحة إبليس وألقاه 

 العمق، إلي كمال الدهور.

Piar,iaggeloc e;ouab Mi,ayl@ 

afswpi nem ni`apoctoloc@ sa 

`ntoutac;o `n]oikoumeny@ `eqoun 

`e`pouen ]me;myi. 

The holy archangel 

Michael, was with the 

disciples, until they restored 

the golf Herat, to knowing 

the truth. 

لائكة المقدس ميخائيل رئيس الم

كان مع الرسل، حتى ردوا 

 معرفة الحق. إلىالمسكونة، 

 

 



69 

 

Response to the Gospel 
 نجيلالإمرد 

 

 Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

piar,i`aggeloc e;ouab@ Mi,ayl 

`par,wn `nna nivyou`i@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O holy archangel, Michael 

the head of the heavenly, 

that He may forgive us our 

sins. 

يا رئيس  ،اشفع فينا أمام الرب

ميخائيل رئيس  ،الملائكة الطاهر

 ليغفر لنا خطايانا. ،السمائيين

 

Aspasmos Adam (Hail to Michael) 
 (ميخائيلالسلام ل) الاسبسمس الآدام
 

<ere Mi,ayl pinis] 

`nar,iaggeloc@ pilitourgoc `njwri 

nahren Pouro Pi,rictoc.  

 Hail to Michael, the 

great archangel.  The strong 

servant before Christ the 

King.. 

لائكة رئيس الم ميخائيلالسلام ل

لملك العظيم، الخادم القوي أمام ا

 .المسيح

 

Aspasmos Watos (The Lord Send Us His Mercies) 
 إن الله يرسل لما مراحمه(واطس )الاسبسمس ال

 

Sare Vnou] ouwrp nan@ `nnefnai 

nem nefmetsenhyt@ hiten ni]ho `nte 

Mi,ayl@ pinis] `nar,iaggeloc. 

 Wherefore God sends 

unto us, His mercy and His 

compassion, through the 

supplications of Michael, 

the great archangel. 

مراحمه  ،ان الله يرسل لنا

 ،بسؤالات ميخائيل ،ورأفاته

 رئيس الملائكة العظيم.

 

Melody for the Feast of Archangel Michael 
 رئيس الملائكة ميخائيلعياد مديحة لأ

 

1. Hail to you Michael 

 Head of the heavenly hosts 

 An angel of peace and joy 

 Serving The Lord of hosts 

 السلام لك يا ميخائيل

 رئيس جند السموات

 ملاك السلام والتهليل

 خادم رب القوات

2. He crowned you 

 Made you a light in heaven 

 And called you Michael 

 Meaning who is like God 

 ألبسك حلة وإكليل

 سماه فيمنيرا   جعلك

 وسماك ميخائيل

 تفسيره مَن مثل الله

3. God the Logos 

 Who is full of greatness 

 Gave you the sword of revenge 

 ابن الله الكلمة 

 ذو القدرة والعظمة

 وهبك سيف النقمة
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 And made you an angel of mercy وملأك حكمة ورحمة 

4. He gave you the trumpet of grace 

 To proclaim to the world 

 The resurrection of the dead 

 And the second coming 

 أعطاك بوق النعمة

 لتشير للمسكونة

 بقيامة الأموات

 ومجئ الدينونة.

5. You threw Satan 

 From his highest rank 

 Placed him in the woeful land 

 And cast him to the earth 

 نائيلصرعت سطا

 من أعلى مرتبته

 أسكنته وطن الويل

 وإلى الأرض طرحته

6. You made Hades his home 

 Along with his soldiers 

 The fire burns within him 

 And his crimes won’t be erased 

 جعلت الجحيم مثواه

 وجنوده قدامه

 وطعامه النار جواه

 ولا يمحى إجرامه

7. His authority and his rank 

 Your soldiers reigned over 

 After you defeated him 

 Your ranks adorned it 

 رياسته ومرتبته

 عساكرك ملكوها

 بعدما هزمته

 طغماتك زانوها

8. You performed many wonders 

 With the righteous Dorotheus 

 His wife Theobesta 

 Euphemia and Aristarchus 

 تىصنعت عجائب ش

 مع البار دوروتاؤس

 وامرأته تاؤبسِته

 سورخطوأوفوميه وأرِس

9. You prevented Satan 

 When he came close 

 To Moses’ body 

 Through the name of the Logos 

 صديت إبليس لما

ب لجسد موسى  قر 

 باسم الله الكلمة

 أبطلت حيلَه الخبيثة

10. Hail to you Michael 

 The ever watchful guard 

 Your remembrance in every age 

 Terrifies Satan’s soldiers 

 السلام لك يا ميخائيل

 يا حارس دايما  سهران

 كل جيل فيذكرك 

 يرعب جند الشيطان

11. Hail to you Michael 

 The help of the poor 

 The strength of the weak 

 And intercessor of the faithful 

 لك يا ميخائيلالسلام 

 يا معونة للمساكين

 يا قوة لكل هزيل

 المؤمنين فييا شفيع 

12. Hail to you Michael 

 The wonder worker 

 For the Christian people 

 Who prevents disasters 

 السلام لك يا ميخائيل

 صانع كل عجائب

 الشعوب المسيحيين في

 مانع كل مصائب
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13. Hail to you Michael 

 The intercessor for creation 

 You pray for the rivers 

 The seeds and fruits 

 السلام لك يا ميخائيل

 يا شفيع المخلوقات

 الأنهارالطالب عن مياه 

 والزروع والثمرات

14. Your name is on the mouths 

 Of all the faithful 

 They all say O God 

 Of Michael help us all 

 أفواه في اسمكفسير ت

 كل المؤمنين

 هيا إلالكل يقولون 

 الملاك ميخائيل أعنا أجمعين
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